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 I. Введение 
 

 

1. На своем 2-м пленарном заседании 15 сентября 2017 года Генеральная Ас-

самблея по рекомендации Генерального комитета постановила включить в по-

вестку дня своей семьдесят второй сессии в рамках пункта, озаглавленного «По-

ощрение и защита прав человека», подпункт «Положение в области прав чело-

века и доклады специальных докладчиков и представителей» и передать его Тре-

тьему комитету.  

2. Третий комитет рассматривал этот подпункт вместе с подпунктом (b) 

пункта 72 «Вопросы прав человека: вопросы прав человека, включая альтерна-

тивные подходы в деле содействия эффективному осуществлению прав человека 

и основных свобод» на своих 20–34-м заседаниях 16–18, 20 и 23–27 октября 

2017 года. Комитет провел общее обсуждение этих подпунктов на своих 35-м и 

36-м заседаниях 27 и 30 октября и рассмотрел предложения и принял решения 

по подпункту (c) пункта 72 на своих 45–46-м заседаниях 14 и 16 ноября. Инфор-

мация о ходе рассмотрения Комитетом этого подпункта содержится в соответ-

ствующих кратких отчетах1. 

3. Список документов, имевшихся в распоряжении Комитета в связи с рас-

смотрением этого подпункта, см. в документе A/72/439. 

__________________ 

 * Доклад Комитета по данному пункту издается в пяти частях под условными 

обозначениями A/72/439, A/72/439/Add.1, A/72/439/Add.2, A/72/439/Add.3 и 

A/72/439/Add.4. 

 1 A/C.3/72/SR.20, A/C.3/72/SR.21, A/C.3/72/SR.22, A/C.3/72/SR.23, A/C.3/72/SR.24, 

A/C.3/72/SR.25, A/C.3/72/SR.26, A/C.3/72/SR.27, A/C.3/72/SR.28, A/C.3/72/SR.29, 

A/C.3/72/SR.30, A/C.3/72/SR.31, A/C.3/72/SR.32, A/C.3/72/SR.33, A/C.3/72/SR.34, 

A/C.3/72/SR.35, A/C.3/72/SR.36, A/C.3/72/SR.45, A/C.3/72/SR.46 и A/C.3/72/SR.47. 

https://undocs.org/ru/A/72/439
https://undocs.org/ru/A/72/439
https://undocs.org/ru/A/72/439/Add.1
https://undocs.org/ru/A/72/439/Add.2
https://undocs.org/ru/A/72/439/Add.3
https://undocs.org/ru/A/72/439/Add.4
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.20
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.21
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.22
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.23
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.24
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.25
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.26
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.27
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.28
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.29
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.30
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.31
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.32
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.33
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.34
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.35
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.36
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.45
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.46
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/SR.47
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4. На 20-м заседании 16 октября Верховный комиссар Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека Комитет сделал вступительное заявление и 

ответил на вопросы и комментарии представителей Бразилии, Китая, Марокко, 

Катара, Австралии, Аргентины, Латвии, Соединенных Штатов Америки, Швей-

царии, Беларуси, Боливарианской Республики Венесуэла, Украины, Соединен-

ного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Японии, Камеруна, 

Норвегии, Исламской Республики Иран, Европейского союза, Российской Феде-

рации, Кубы, Ливии, Азербайджана, Либерии, Эфиопии, Египта, Эритреи, Син-

гапура, Индонезии, Сирийской Арабской Республики, Корейской Народно-Демо-

кратической Республики и Непала, а также наблюдателя от Государства Пале-

стина. 

5. На своем 21-м заседании 17 октября Комитет заслушал вступительное за-

явление начальника Секции по межправительственным вопросам, информаци-

онно-пропагандистской деятельности и вспомогательному обслуживанию про-

грамм Управления Верховного комиссара Организации Объединенных Наци по 

правам человека, который ответил на вопросы и замечания представителей 

Египта (также от имени Азербайджана, Алжира, Афганистана, Бангладеш, Бах-

рейна, Беларуси, Бенина, Брунея-Даруссалама, Буркина-Фасо, Габона, Гайаны, 

Гамбии, Гвинеи, Гвинеи-Бисау, Джибути, Индонезии, Иордании, Ирака, Ирана 

(Исламская Республика), Йемена, Казахстана, Камеруна, Катара, Коморских 

Островов, Кот-д’Ивуара, Кувейта, Кыргызстана, Ливана, Ливии, Мавритании, 

Малайзии, Мали, Мальдивских Островов, Марокко, Мозамбика, Нигера, Ниге-

рии, Объединенных Арабских Эмиратов, Омана, Пакистана, Российской Феде-

рации, Саудовской Аравии, Сенегала, Сомали, Судана, Суринама, Сьерра-Леоне, 

Таджикистана, Того, Туниса, Туркменистана, Турции, Уганды, Узбекистана и 

Чада, а также наблюдателя от Государства Палестина), Азербайджана и Египта 

(от имени Группы африканских государств). 

6. На своих 21–34-м заседаниях 17, 18 и 20, а также 23–27 октября Комитет 

заслушал вступительные заявления мандатариев специальных процедур и пред-

седателей договорных органов и других экспертов, которые затем ответили на 

вопросы и замечания представителей и наблюдателей2. 

 

 

 II. Рассмотрение предложений  
 

 

 А. Проект резолюции A/C.3/72/L.40 
 

 

7. На своем 45-м  заседании 14 ноября Комитет имел в своем распоряжении 

проект резолюции, озаглавленный «Положение в области прав человека в Ко-

рейской Народно-Демократической Республике» (A/C.3/72/L.40), который пред-

ставили Австралия, Австрия, Аргентина, Бельгия, Болгария, Венгрия, Германия, 

Греция, Дания, Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Канада, Кипр, Латвия, 

Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Мальта, Маршалловы Острова, Микронезия 

(Федеративные Штаты), Монако, Нидерланды, Норвегия, Польша, Португалия, 

Республика Корея, Румыния, Словакия, Словения, Соединенное Королевство 

Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Турция, 

__________________ 

 2 Более подробную информацию см. в документе A/72/439/Add.2, раздел I. 

https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.40
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.40
https://undocs.org/ru/A/72/439/Add.2
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Украина, Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Швейцария, Шве-

ция, Эстония и Япония. Впоследствии к числу авторов проекта резолюции при-

соединились Албания, Андорра, Бенин, Босния и Герцеговина, бывшая югослав-

ская Республика Македония, Гондурас, Грузия, Израиль, Мальдивские Острова, 

Мексика, Новая Зеландия, Палау, Республика Молдова, Сан-Марино, Сербия, 

Соломоновы Острова и Чили. 

8. На том же заседании заявление от имени Европейского союза сделал пред-

ставитель Эстонии.  

9. Также на заседании с заявлениями выступили представители Корейской 

Народно-Демократической Республики, Японии и Сирийской Арабской Респуб-

лики. 

10. На своем 45-м заседании Комитет также принял проект резолю-

ции A/C.3/72/L.40 (см. пункт 33, проект резолюции I). 

11. После принятия проекта резолюции с заявлениями выступили представи-

тели Сингапура, Исламской Республики Иран, Китая, Российской Федерации, 

Австралии (также от имени Исландии, Канады, Лихтенштейна, Новой Зеландии, 

Норвегии и Швейцарии), Беларуси, Боливарианской Республики Венесуэла, Ко-

ста-Рики и Кубы. 

 

 

 В. Проект резолюции A/C.3/72/L.41 
 

 

12. На своем 45-м заседании 14 ноября Комитет имел в своем распоряжении 

проект резолюции, озаглавленный «Положение в области прав человека в Ис-

ламской Республике Иран» (A/C.3/72/L.41), который представили Австралия, 

Австрия, Албания, Бельгия, Болгария, Германия, Дания, Израиль, Ирландия, Ис-

ландия, Испания, Италия, Канада, Кипр, Латвия, Литва, Лихтенштейн, Люксем-

бург, Мальта, Микронезия (Федеративные Штаты), Монако, Нидерланды, Нор-

вегия, Польша, Словения, Соединенное Королевство Великобритании и Север-

ной Ирландии, Соединенные Штаты Америки., Тувалу, Финляндия, Франция, 

Хорватия, Чехия, Швеция и Эстония. Впоследствии к числу авторов проекта ре-

золюции присоединились Андорра, бывшая югославская Республика Македо-

ния, Гондурас, Палау, Португалия, Республика Молдова, Румыния, Сан-Марино 

и Словакия. 

13.  На том же заседании с заявлением выступил представитель Канады. 

14. Также на заседании по итогам заносимого в отчет о заседании голосования 

Комитет 83 голосами против 30 при 68 воздержавшихся принял проект резолю-

ции A/C.3/72/L.41 (см. пункт 33, проект резолюции II). Голоса распределились 

следующим образом: 

 

  Голосовали за: 

 Австралия, Австрия, Албания, Андорра, Аргентина, Багамские Острова, 

Барбадос, Бахрейн, Белиз, Бельгия, Болгария, Босния и Герцеговина, Бот-

свана, Буркина-Фасо, бывшая югославская Республика Македония, Вану-

ату, Венгрия, Гватемала, Германия, Гондурас, Греция, Дания, Джибути, Из-

раиль, Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Йемен, Кабо-Верде, Канада, 

https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.40
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.41
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.41
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.41
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Кипр, Кирибати, Коста-Рика, Латвия, Либерия, Литва, Лихтенштейн, Люк-

сембург, Мадагаскар, Мальдивские Острова, Мальта, Маршалловы Ост-

рова, Микронезия (Федеративные Штаты), Монако, Нидерланды, Новая Зе-

ландия, Норвегия, Объединенные Арабские Эмираты, Палау, Панама, Па-

рагвай, Перу, Польша, Португалия, Республика Корея, Республика Мол-

дова, Румыния, Сальвадор, Самоа, Сан-Марино, Саудовская Аравия, Сей-

шельские Острова, Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия, Словакия, Словения, 

Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соеди-

ненные Штаты Америки, Соломоновы Острова, Тимор-Лешти, Тувалу, 

Украина, Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Швейцария, 

Швеция, Эстония, Южный Судан, Япония. 

 

  Голосовали против:  

Армения, Афганистан, Беларусь, Боливия (Многонациональное Государ-

ство), Бруней-Даруссалам, Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Респуб-

лика), Вьетнам, Зимбабве, Индия, Индонезия, Ирак, Иран (Исламская Рес-

публика), Казахстан, Камбоджа, Китай, Корейская Народно-Демократиче-

ская Республика, Куба, Кыргызстан, Ливан, Никарагуа, Оман, Пакистан, 

Российская Федерация, Сирийская Арабская Республика, Туркменистан, 

Уганда, Узбекистан, Эритрея, Южная Африка. 

 

  Воздержались:  

Алжир, Ангола, Антигуа и Барбуда, Бангладеш, Бенин, Бразилия, Бутан, Га-

бон, Гаити, Гайана, Гамбия, Гана, Гвинея, Гвинея-Бисау, Демократическая 

Республика Конго, Доминиканская Республика, Египет, Замбия, Иордания, 

Камерун, Катар, Кения, Колумбия, Коморские Острова, Конго, 

Кот-д’Ивуар, Кувейт, Лаосская Народно-Демократическая Республика, Ле-

сото, Ливия, Маврикий, Мавритания, Малави, Малайзия, Мали, Марокко, 

Мексика, Мозамбик, Монголия, Намибия, Науру, Непал, Нигер, Нигерия, 

Объединенная Республика Танзания, Папуа — Новая Гвинея, Руанда, Се-

негал, Сент-Винсент и Гренадины, Сингапур, Сомали, Судан, Суринам, 

Сьерра-Леоне, Таджикистан, Таиланд, Того, Тонга, Тринидад и Тобаго, Ту-

нис, Уругвай, Фиджи, Филиппины, Чили, Шри-Ланка, Эквадор, Эфиопия, 

Ямайка. 

15. Перед голосованием с заявлениями выступили представители Исламской 

Республики Иран, Саудовской Аравии, Сирийской Арабской Республики, Боли-

варианской Республики Венесуэла, Российской Федерации, Беларуси, Кубы, Па-

кистана, Корейской Народно-Демократической Республики и Китая; после го-

лосования с заявлениями выступили представители Мексики, Японии, Брази-

лии, Чили, Эквадора, Исламской Республики Иран и Саудовской Аравии.  
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 C. Проект резолюции A/C.3/72/L.42 
 

 

16. На своем 45-м заседании 14 ноября Комитет имел в своем распоряжении 

проект резолюции, озаглавленный «Положение в области прав человека в Авто-

номной Республике Крым и городе Севастополе, Украина» (A/C.3/72/L.42), ко-

торый представили Австралия, Австрия, Албания, Бельгия, Болгария, Германия, 

Грузия, Дания, Ирландия, Испания, Канада, Латвия, Литва, Люксембург, 

Мальта, Микронезия (Федеративные Штаты), Нидерланды, Норвегия, Польша, 

Португалия, Республика Молдова, Словакия, Словения, Соединенное Королев-

ство Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, 

Турция, Украина, Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Швеция 

и Эстония. Впоследствии к числу авторов проекта резолюции присоединились 

Гаити, Исландия, Италия, Кирибати, Маршалловы Острова, Палау, Румыния и 

Япония. 

17. На том же заседании с заявлением выступил представитель Украины.  

18. Также на заседании по итогам заносимого в отчет о заседании голосования 

Комитет 71 голосом против 25 при 77 воздержавшихся принял проект резолю-

ции A/C.3/72/L.42 (см. пункт 33, проект резолюции III). Голоса распределились 

следующим образом: 

 

  Голосовали за:  

Австралия, Австрия, Албания, Андорра, Антигуа и Барбуда, Барбадос, Бе-

лиз, Бельгия, Болгария, Ботсвана, Бутан, бывшая югославская Республика 

Македония, Вануату, Венгрия, Гаити, Гватемала, Германия, Гондурас, Гре-

ция, Грузия, Дания, Израиль, Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Йе-

мен, Канада, Катар, Кипр, Кирибати, Коста-Рика, Латвия, Либерия, Литва, 

Лихтенштейн, Люксембург, Мальта, Маршалловы Острова, Микронезия 

(Федеративные Штаты), Монако, Нидерланды, Новая Зеландия, Норвегия, 

Палау, Панама, Польша, Португалия, Республика Молдова, Румыния, Са-

моа, Сан-Марино, Саудовская Аравия, Сейшельские Острова, Словакия, 

Словения, Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирлан-

дии, Соединенные Штаты Америки, Соломоновы Острова, Тувалу, Турция, 

Украина, Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Швейцария, 

Швеция, Эстония, Япония. 

 

  Голосовали против:  

Армения, Беларусь, Боливия (Многонациональное Государство), Бурунди, 

Венесуэла (Боливарианская Республика), Зимбабве, Индия, Иран (Ислам-

ская Республика), Казахстан, Камбоджа, Китай, Корейская Народно-Демо-

кратическая Республика, Куба, Кыргызстан, Мьянма, Никарагуа, Россий-

ская Федерация, Сербия, Сирийская Арабская Республика, Судан, Уганда, 

Узбекистан, Филиппины, Эритрея, Южная Африка. 

 

  Воздержались: 

Алжир, Ангола, Аргентина, Багамские Острова, Бангладеш, Бахрейн, Бе-

нин, Босния и Герцеговина, Бразилия, Бруней-Даруссалам, Вьетнам, Габон, 

Гайана, Гамбия, Гана, Гвинея, Гвинея-Бисау, Демократическая Республика 

Конго, Доминиканская Республика, Египет, Замбия, Индонезия, Иордания, 

https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.42
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.42
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.42
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Кабо-Верде, Камерун, Кения, Колумбия, Коморские Острова, Конго, 

Кот-д’Ивуар, Кувейт, Лаосская Народно-Демократическая Республика, Ле-

сото, Ливия, Маврикий, Мавритания, Малави, Малайзия, Мали, Мальдив-

ские Острова, Мексика, Мозамбик, Монголия, Намибия, Науру, Непал, Ни-

гер, Нигерия, Объединенная Республика Танзания, Объединенные Араб-

ские Эмираты, Оман, Пакистан, Папуа — Новая Гвинея, Парагвай, Перу, 

Республика Корея, Руанда, Сальвадор, Сент-Винсент и Гренадины, Сент-

Люсия, Сингапур, Суринам, Сьерра-Леоне, Таджикистан, Таиланд, Того, 

Тонга, Тринидад и Тобаго, Уругвай, Фиджи, Чад, Чили, Эквадор, Эфиопия, 

Южный Судан3, Шри-Ланка, Ямайка. 

19. Перед голосованием с заявлениями выступили представители Азербай-

джана, Российской Федерации, Сирийской Арабской Республики, Канады, Со-

единенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Боливариан-

ской Республики Венесуэла, Корейской Народно-Демократической Республики, 

Исламской Республики Иран, Беларуси, Китая и Пакистана. 

20.  На 46-м заседании 14 ноября после голосования по этому проекту с заяв-

лениями выступили представители Аргентины, Швейцарии, Мексики, Брази-

лии, Венгрии, Кипра, Греции, Сингапура и Грузии. 

 

 

 D. Проект резолюции A/C.3/72/L.54 
 

 

21. На своем 46-м заседании 14 ноября Комитет имел в своем распоряжении 

проект резолюции, озаглавленный «Положение в области прав человека в Си-

рийской Арабской Республике» (A/C.3/72/L.54), который представили Катар, 

Саудовская Аравия, Соединенные Штаты Америки, Украина и Япония.  

22. На том же заседании представитель Саудовской Аравии сделал заявление, 

в котором предложил устные исправления к проекту резолюции: предложил ис-

ключить пункт 47 постановляющей части и изменить формулировку пункта 43 

постановляющей части проекта резолюции4. Впоследствии к числу авторов про-

екта резолюции присоединились Австралия, Австрия, Албания, Андорра, Бах-

рейн, Бельгия, бывшая югославская Республика Македония, Германия, Грузия, 

Дания, Джибути, Израиль, Иордания, Ирландия, Исландия, Испания, Италия, 

Йемен, Канада, Коморские Острова, Кувейт, Латвия, Литва, Лихтенштейн, Люк-

сембург, Мавритания, Мальдивские Острова, Мальта, Марокко, Мексика, Мик-

ронезия (Федеративные Штаты), Монако, Нидерланды, Новая Зеландия, Норве-

гия, Объединенные Арабские Эмираты, Палау, Польша, Португалия, Республика 

Корея, Румыния, Сан-Марино, Сенегал, Словакия, Словения, Соединенное Ко-

ролевство Великобритании и Северной Ирландии, Сомали, Турция, Финляндия, 

Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Швейцария, Швеция и Эстония.  

__________________ 

 3 Делегация Южного Судана впоследствии сообщила, что хотела проголосовать против 

поправки. 

 4 См. A/C.3/72/PV.46. 

https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.54
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.54
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/PV.46
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23. Также на заседании по итогам заносимого в отчет о заседании голосования 

Комитет 108 голосами против 17 при 58 воздержавшихся принял проект резо-

люции A/C.3/72/L.54 с внесенными в него устными поправками (см. пункт 33, 

проект резолюции IV). Голоса распределились следующим образом: 

 

  Голосовали за:  

 Австралия, Австрия, Албания, Андорра, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Ба-

гамские Острова, Барбадос, Бахрейн, Белиз, Бельгия, Бенин, Болгария, Бот-

свана, Бразилия, Буркина-Фасо, бывшая югославская Республика Македо-

ния, Вануату, Венгрия, Гамбия, Гватемала, Германия, Гондурас, Греция, 

Грузия, Дания, Джибути, Израиль, Иордания, Ирландия, Исландия, Испа-

ния, Италия, Йемен, Кабо-Верде, Камерун, Канада, Катар, Кипр, Кирибати, 

Колумбия, Коморские Острова, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Кувейт, Латвия, 

Либерия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Мавритания, Малави, Малай-

зия, Мальдивские Острова, Мальта, Марокко, Маршалловы Острова, Мек-

сика, Микронезия (Федеративные Штаты), Монако, Науру, Нидерланды, 

Новая Зеландия, Норвегия, Объединенные Арабские Эмираты, Палау, Па-

нама, Перу, Польша, Португалия, Республика Корея, Республика Молдова, 

Румыния, Сальвадор, Самоа, Сан-Марино, Саудовская Аравия, Сейшель-

ские Острова, Сенегал, Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия, Словакия, Слове-

ния, Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Со-

единенные Штаты Америки, Соломоновы Острова, Сомали, Сьерра-Леоне, 

Таиланд, Тимор-Лешти, Того, Тувалу, Турция, Украина, Уругвай, Финлян-

дия, Франция, Хорватия, Центральноафриканская Республика, Черногория, 

Чехия, Чили, Швейцария, Швеция, Шри-Ланка, Эстония, Ямайка, Япония. 

 

  Голосовали против:  

Алжир, Беларусь, Боливия (Многонациональное Государство), Бурунди, 

Венесуэла (Боливарианская Республика), Зимбабве, Ирак, Иран (Исламская 

Республика), Китай, Корейская Народно-Демократическая Республика, 

Куба, Мьянма, Никарагуа, Российская Федерация, Сирийская Арабская 

Республика, Узбекистан, Филиппины.  

 

  Воздержались:  

Ангола, Армения, Бангладеш, Босния и Герцеговина, Бруней-Даруссалам, 

Бутан, Вьетнам, Габон, Гаити, Гана, Гайана, Гвинея, Гвинея-Бисау, Демо-

кратическая Республика Конго, Доминиканская Республика, Египет, Зам-

бия, Индия, Индонезия, Казахстан, Кения, Конго, Кыргызстан, Лаосская 

Народно-Демократическая Республика, Лесото, Ливан, Маврикий, Мадага-

скар, Мали, Мозамбик, Монголия, Намибия, Непал, Нигер, Нигерия, Объ-

единенная Республика Танзания, Оман, Пакистан, Папуа — Новая Гви-

нея — Новая Гвинея, Парагвай, Руанда, Сент-Винсент и Гренадины, Син-

гапур, Суринам, Таджикистан, Тонга, Тринидад и Тобаго, Тунис, Туркме-

нистан, Уганда, Фиджи, Чад, Эквадор, Эритрея, Эфиопия, Южная Африка, 

Южный Судан3, Судан. 

24. До голосования с заявлениями выступили представители Сирийской Араб-

ской Республики, Соединенных Штатов Америки, Лихтенштейна (также от 

https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.54
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имени Австралии, Исландии, Канады, Новой Зеландии, Норвегии и Швейца-

рии), Исламской Республики Иран, Турции, Боливарианской Республики Вене-

суэла, Катара, Корейской Народно-Демократической Республики, Российской 

Федерации, Бразилии, Беларуси и Кубы; после голосования с заявлениями вы-

ступили представители Египта, Сирийской Арабской Республики, Китая, Ли-

вана, Аргентины, Эквадора, Ливии, Исламской Республики Иран, Саудовской 

Аравии, Катара, Японии, Эстонии и Турции. 

 

 

 E. Проект резолюции A/C.3/72/L.48  
 

 

25. На своем 47-м заседании 16 ноября Комитет имел в своем распоряжении 

проект резолюции, озаглавленный «Положение в области прав человека в 

Мьянме» (A/C.3/72/L.48), который представили Азербайджан, Албания, Алжир, 

Афганистан, Бангладеш, Бахрейн, Бенин, Бруней-Даруссалам, Буркина-Фасо, 

Габон, Гамбия, Гайана, Гвинея, Гвинея-Бисау, Джибути, Египет, Индонезия, 

Иордания, Ирак, Иран (Исламская Республика), Йемен, Казахстан, Камерун, Ка-

тар, Коморские Острова, Кот-д’Ивуар, Кувейт, Кыргызстан, Ливан, Ливия, Мав-

ритания, Малайзия, Мали, Мальдивские Острова, Марокко, Мозамбик, Нигер, 

Нигерия, Объединенные Арабские Эмираты, Оман, Пакистан, Саудовская Ара-

вия, Сенегал, Сомали, Судан, Суринам, Сьерра-Леоне, Таджикистан, Того, Ту-

нис, Туркменистан, Турция, Уганда, Узбекистан и Чад. Впоследствии к числу 

авторов проекта резолюции присоединились Австрия, Ангола, Андорра, Бель-

гия, Болгария, бывшая югославская Республика Македония, Германия, Греция, 

Дания, Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Канада, Кипр, Латвия, Литва, 

Лихтенштейн, Люксембург, Мальта, Мексика, Монако, Нидерланды, Норвегия, 

Польша, Португалия, Румыния, Сан-Марино, Словакия, Словения, Соединенное 

Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Аме-

рики, Украина, Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Швейцария, 

Швеция и Эстония.  

26. На том же заседании Комитет имел также в своем распоряжении заявление 

о последствиях проекта резолюции для бюджета по программам, представлен-

ное Генеральным секретарем в соответствии с правилом 153 правил процедуры 

Генеральной Ассамблеи (A/C.3/72/L.69 и A/C.3/72/L.69/Corr.1). 

27. Также на заседании представитель Саудовской Аравии сделал заявление от 

имени Организации исламского сотрудничества. 

28. Также на 47-м заседании представители Сирийской Арабской Республики, 

Саудовской Аравии и Египта сделали заявления по порядку ведения заседания в 

связи со списком авторов проекта резолюции, на которые ответил секретарь Ко-

митета. 

29. На том же заседании представитель Мьянмы сделал заявление, в котором 

просил провести по этому проекту резолюции голосование, заносимое в отчет о 

заседании. 

30. Также на этом заседании по итогам заносимого в отчет о заседании голосо-

вания Комитет 135 голосами против 10 при 26 воздержавшихся принял проект 

резолюции A/C.3/72/L.48 (см. пункт 33, проект резолюции V). Голоса распреде-

лились следующим образом: 

https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.48
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.48
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.69
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.69/Corr.1
https://undocs.org/ru/A/C.3/72/L.48
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  Голосовали за:  

Австралия, Австрия, Азербайджан, Албания, Алжир, Ангола, Андорра, Ар-

гентина, Афганистан, Багамские Острова, Бангладеш, Барбадос, Бахрейн, 

Белиз, Бельгия, Бенин, Болгария, Босния и Герцеговина, Ботсвана, Брази-

лия, Бруней-Даруссалам, Буркина-Фасо, бывшая югославская Республика 

Македония, Вануату, Венгрия, Габон, Гаити, Гайана, Гамбия, Гана, Гвате-

мала, Гвинея, Гвинея-Бисау, Германия, Гондурас, Греция, Грузия, Дания, 

Джибути, Египет, Замбия, Израиль, Индонезия, Иордания, Ирак, Ирландия, 

Исландия, Испания, Италия, Йемен, Кабо-Верде, Казахстан, Канада, Катар, 

Кипр, Колумбия, Коморские Острова, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Кувейт, 

Кыргызстан, Латвия, Либерия, Ливан, Ливия, Литва, Лихтенштейн, Люк-

сембург, Маврикий, Мавритания, Мадагаскар, Малави, Малайзия, Мали, 

Мальдивские Острова, Мальта, Марокко, Маршалловы Острова, Мексика, 

Микронезия (Федеративные Штаты), Мозамбик, Монако, Нигер, Нигерия, 

Нидерланды, Новая Зеландия, Норвегия, Объединенные Арабские Эми-

раты, Оман, Пакистан, Палау, Панама, Папуа — Новая Гвинея, Парагвай, 

Перу, Польша, Португалия, Республика Корея, Республика Молдова, Ру-

анда, Румыния, Сальвадор, Самоа, Сан-Марино, Саудовская Аравия, Сене-

гал, Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия, Словакия, Словения, Соединенное 

Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты 

Америки, Соломоновы Острова, Сомали, Судан, Сьерра-Леоне, Таджики-

стан, Тувалу, Тунис, Турция, Уганда, Украина, Уругвай, Финляндия, Фран-

ция, Хорватия, Центральноафриканская Республика, Черногория, Чехия, 

Чили, Швейцария, Швеция, Эстония, Южный Судан, Ямайка. 

 

  Голосовали против:  

Беларусь, Вьетнам, Зимбабве, Камбоджа, Китай, Лаосская Народно-Демо-

кратическая Республика, Мьянма, Российская Федерация, Сирийская Араб-

ская Республика, Филиппины. 

 

  Воздержались:  

Антигуа и Барбуда, Бутан, Венесуэла (Боливарианская Республика), Доми-

никанская Республика, Индия, Кения, Конго, Лесото, Монголия, Намибия, 

Науру, Непал, Объединенная Республика Танзания, Сент-Винсент и Грена-

дины, Сингапур, Суринам, Таиланд, Тимор-Лешти, Того, Тонга, Фиджи, 

Шри-Ланка, Эквадор, Эфиопия, Южная Африка, Япония.  

31. Перед голосованием с заявлениями выступили представители Исламской 

Республики Иран, Соединенных Штатов Америки, Бангладеш, Турции, Сомали, 

Китая, Беларуси и Российской Федерации; после голосования с заявлениями вы-

ступили представители Таиланда, Сингапура, Непала, Японии, Корейской 

Народно-Демократической Республики, Аргентины, Филиппин, Лаосской 

Народно-Демократической Республики, Камбоджи, Боливарианской Респуб-

лики Венесуэла, Эквадора, Вьетнама, Эстонии (от имени Европейского союза и 

Албании, Боснии и Герцеговины, Грузии, Черногории и бывшей югославской 

Республики Македония), Нигерии, Индонезии, Канады и Мьянмы. 
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32. На том же заседании с заявлениями в порядке осуществления права на от-

вет выступили представители Исламской Республики Иран, Саудовской Аравии 

и Сирийской Арабской Республики. Представители Саудовской Аравии и Си-

рийской Арабской Республики сделали заявления по порядку ведения заседания, 

на которые ответил секретарь Комитета, а Председатель сделал заявление. 
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 III. Рекомендации Третьего комитета 
 

 

33. Третий комитет рекомендует Генеральной Ассамблее принять следующие 

проекты резолюций: 

 

 

  Проект резолюции I 

Положение в области прав человека в Корейской  

Народно-Демократической Республике 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 подтверждая, что все государства обязаны поощрять и защищать права 

человека и основные свободы и выполнять обязательства, которые они взяли на 

себя согласно различным международным документам, 

 ссылаясь на все предыдущие резолюции, принятые Генеральной Ассам-

блеей, Комиссией по правам человека и Советом по правам человека о положе-

нии в области прав человека в Корейской Народно-Демократической Респуб-

лике, включая резолюцию 71/202 Ассамблеи от 19 декабря 2016 года и резолю-

цию 34/24 Совета от 24 марта 2017 года1, и памятуя о необходимости активиза-

ции международным сообществом его скоординированных усилий, направлен-

ных на обеспечение выполнения этих резолюций, 

 будучи глубоко обеспокоена серьезной ситуацией в области прав человека, 

царящей культурой безнаказанности и непривлечением к ответственности за 

нарушения прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике, 

 подчеркивая важность принятия последующих мер в связи с рекомендаци-

ями, содержащимися в докладе комиссии по расследованию положения в обла-

сти прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике2, и выра-

жая глубокую обеспокоенность в связи с содержащимися в нем подробными вы-

водами, 

 с удовлетворением отмечая принятое Советом Безопасности решение 

включить ситуацию в Корейской Народно-Демократической Республике в пере-

чень вопросов, которые находятся на рассмотрении Совета, и проведение 9  де-

кабря 2016 года открытого заседания Совета в продолжение аналогичных засе-

даний в 2014 и 2015 годах, на которых обсуждалось положение в области прав 

человека в Корейской Народно-Демократической Республике, 

 напоминая об ответственности Корейской Народно-Демократической Рес-

публики за защиту своего населения от преступлений против человечности и 

напоминая также, что комиссия по расследованию настоятельно призвала руко-

водство Корейской Народно-Демократической Республики предотвращать и 

пресекать преступления против человечности и обеспечивать судебное пресле-

дование и привлечение к ответственности лиц, виновных в их совершении,  

__________________ 

 1 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят вторая сессия, 

Дополнение № 53 (A/72/53), глава IV, раздел A. 

 2 A/HRC/25/63. 

https://undocs.org/ru/A/RES/71/202
https://undocs.org/ru/A/RES/34/24
http://undocs.org/ru/A/71/53
http://undocs.org/ru/A/HRC/25/63
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 принимая к сведению доклад Специального докладчика Совета по правам 

человека по вопросу о положении в области прав человека в Корейской 

Народно-Демократической Республике3, выражая сожаление в связи с тем, что 

ему все еще не было разрешено посетить страну и не было оказано содействия 

властями Корейской Народно-Демократической Республики, и принимая к све-

дению также всеобъемлющий доклад Генерального секретаря о положении в об-

ласти прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике, пред-

ставленный в соответствии с резолюцией 71/2024, 

 памятуя о том, что Корейская Народно-Демократическая Республика явля-

ется участником Международного пакта о гражданских и политических правах5, 

Международного пакта об экономических, социальных и культурных правах5, 

Конвенции о правах ребенка6, Конвенции о ликвидации всех форм дискримина-

ции в отношении женщин7 и Конвенции о правах инвалидов8, и ссылаясь на за-

ключительные замечания договорных органов, учрежденных в рамках этих пяти 

договоров, и напоминая о важности рассмотрения этих замечаний, 

 напоминая о том, что в апреле 2016 года Корейская Народно-Демократи-

ческая Республика представила сводный — второй, третий и четвертый перио-

дические — доклад об осуществлении Конвенции о ликвидации всех форм дис-

криминации в отношении женщин и сводный — пятый и шестой периодиче-

ские — доклад об осуществлении Конвенции о правах ребенка, и настоятельно 

призывая к выполнению положений этих конвенций в полной мере,  

 отмечая ратификацию Корейской Народно-Демократической Республикой 

Конвенции о правах инвалидов, призывая правительство Корейской Народно-

Демократической Республики принять меры для скорейшего принятия и обес-

печения применения соответствующего законодательства и настоятельно при-

зывая его в полной мере уважать права инвалидов, 

 отмечая также поездку Специального докладчика по вопросу о правах 

инвалидов в Корейскую Народно-Демократическую Республику, и надеясь на 

сотрудничество правительства со Специальным докладчиком в деле осуществ-

ления обязательств правительства по Конвенции о правах инвалидов, при этом 

подчеркивая важность его дальнейшего сотрудничества с другими специаль-

ными процедурами и правозащитными механизмами Организации Объединен-

ных Наций, включая Специального докладчика по вопросу о положении в обла-

сти прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике, в соот-

ветствии с их кругом ведения, 

 отмечая участие Корейской Народно-Демократической Республики в про-

цессе второго универсального периодического обзора, принимая к сведению 

принятие правительством Корейской Народно-Демократической Республики 

113 из 268 рекомендаций, содержащихся в докладе по обзору9, и его заявление 

__________________ 

 3 A/72/394. 

 4 A/72/279. 

 5 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

 6 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 

 7 Ibid., vol. 1249, No. 20378. 

 8 Ibid., vol. 2525, No. 44910. 

 9 A/HRC/27/10. 

https://undocs.org/ru/A/RES/71/202
http://undocs.org/ru/A/71/402
http://undocs.org/ru/A/71/439
http://undocs.org/ru/A/HRC/27/10
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о приверженности их выполнению и изучению возможности выполнения еще 

58 рекомендаций, при этом выражая обеспокоенность в связи с тем, что реко-

мендации пока еще не выполнены, 

 отмечая сотрудничество, налаженное между правительством Корейской 

Народно-Демократической Республики и Детским фондом Организации Объ-

единенных Наций и Всемирной организацией здравоохранения в целях улучше-

ния ситуации в области здравоохранения в этой стране, 

 отмечая также сотрудничество, налаженное между правительством Ко-

рейской Народно-Демократической Республики и Детским фондом Организа-

ции Объединенных Наций в целях улучшения питания детей и повышения каче-

ства их образования, 

 отмечая далее деятельность, проводимую в скромных масштабах Про-

граммой развития Организации Объединенных Наций в Корейской Народно-Де-

мократической Республике, и поддерживая взаимодействие правительства Ко-

рейской Народно-Демократической Республики с международным сообществом 

для обеспечения того, чтобы программы служили интересам людей, нуждаю-

щихся в помощи, 

 отмечая сотрудничество между правительством Корейской Народно-Де-

мократической Республики и Всемирной продовольственной программой, Дет-

ским фондом Организации Объединенных Наций и Продовольственной и сель-

скохозяйственной организацией Объединенных Наций в проведении оценок 

продовольственной безопасности, подчеркивая важность этих оценок для ана-

лиза изменений в плане обеспечения продовольствием и питания на националь-

ном уровне и на уровне домашних хозяйств и отдельных лиц и тем самым для 

поддержания уверенности доноров в правильности целей, предусматриваемых 

программами помощи, отмечая также подписание письма о взаимопонимании 

правительством и Всемирной продовольственной программой и важность даль-

нейшего улучшения условий для осуществления деятельности и приведения 

процедур обеспечения доступа и осуществления контроля в более полное соот-

ветствие с международными стандартами для всех организаций системы Орга-

низации Объединенных Наций и с удовлетворением отмечая работу междуна-

родных организаций, занимающихся оказанием помощи,  

 принимая к сведению доклад Организации Объединенных Наций по оказа-

нию гуманитарной помощи, озаглавленный «Корейская Народно-Демократиче-

ская Республика в 2017 году: нужды и приоритеты», и содержащийся в нем при-

зыв удовлетворить неотложные гуманитарные потребности в Корейской 

Народно-Демократической Республике, 

 принимая к сведению также стратегические рамки сотрудничества между 

Организацией Объединенных Наций и правительством Корейской Народно-Де-

мократической Республики на период 2017–2021 годов и приверженность пра-

вительства в соответствии с принципами, целями и задачами целей в области 

устойчивого развития и согласно его обязательствам по международным согла-

шениям и конвенциям, 
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 с беспокойством отмечая выводы Организации Объединенных Наций о 

том, что значительно больше половины населения в Корейской Народно-Демо-

кратической Республике страдает от серьезного отсутствия безопасности в сек-

торах продовольственного обеспечения и медицинского обслуживания, включая 

значительное число беременных женщин и кормящих матерей, а также детей в 

возрасте до пяти лет, которые подвержены риску недоедания, и почти четвертая 

часть всего ее населения страдает от хронического недоедания, осуждая Корей-

скую Народно-Демократическую Республику за то, что она направляет свои ре-

сурсы на разработку ядерного оружия и баллистических ракет вместо того, 

чтобы заботиться о благополучии своего народа, и подчеркивая необходимость 

того, чтобы Корейская Народно-Демократическая Республика уважала и обес-

печивала благополучие и неотъемлемое достоинство жителей страны, как об 

этом говорится в резолюциях Совета Безопасности 2321 (2016) от 30 ноября 

2016 года, 2371 (2017) от 5 августа 2017 года и 2375 (2017) от 11 сентября 

2017 года, 

 отмечая важность вопроса о международных похищениях и немедленного 

возвращения всех похищенных, выражая глубокую обеспокоенность отсут-

ствием позитивных мер со стороны Корейской Народно-Демократической Рес-

публики, с тех пор как в мае 2014 года начались расследования в отношении всех 

граждан Японии на основе консультаций на правительственном уровне между 

Корейской Народно-Демократической Республикой и Японией, и рассчитывая 

на урегулирование всех вопросов, касающихся граждан Японии, в частности 

возвращение всех похищенных, в кратчайшие возможные сроки, 

 с удовлетворением отмечая и всемерно поддерживая усилия, прилагаемые 

государствами-членами в целях повышения осведомленности международного 

сообщества о положении в области прав человека в Корейской Народно-Демо-

кратической Республике,  

 отмечая важность диалога в целях улучшения положения в области прав 

человека и гуманитарной ситуации в стране, 

 особо отмечая усилия, прилагаемые Генеральным секретарем, с тем чтобы 

содействовать улучшению межкорейских отношений и способствовать достиже-

нию примирения и стабильности на Корейском полуострове и обеспечению бла-

гополучия корейского народа, 

 с беспокойством отмечая приостановление проведения с октября 

2015 года встреч разъединенных границей членов семей и, с учетом остроты 

этого гуманитарного вопроса, волнующего весь корейский народ, особенно 

ввиду преклонного возраста многих членов разъединенных семей, выражая 

надежду на то, что Корейская Народно-Демократическая Республика, Респуб-

лика Корея и члены корейской диаспоры примут необходимые меры для возоб-

новления этих встреч, подтверждения судьбы членов семей, обмена письмами, 

посещения родных мест и организации дальнейших встреч на более широкой и 

регулярной основе, 

 1. осуждает совершаемые на протяжении длительного времени и про-

должающиеся систематические, широко распространенные и грубые нарушения 

прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике, включая те 

из них, которые, по мнению комиссии по расследованию положения в области 

https://undocs.org/ru/S/RES/2321(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2371(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2375(2017)
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прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике, учрежден-

ной Советом по правам человека в его резолюции 22/13 от 21 марта 2013 года10, 

могут быть приравнены к преступлениям против человечности, и сохраняющу-

юся безнаказанность за такие нарушения; 

 2. выражает весьма серьезную обеспокоенность по поводу: 

 a) по-прежнему поступающих сообщений о нарушениях прав человека, 

включая подробные выводы, сделанные комиссией по расследованию в ее до-

кладе, в том числе о: 

 i) пытках и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоин-

ство видах обращения и наказания, включая негуманные условия содержа-

ния под стражей; изнасилованиях; публичных казнях; внесудебном и про-

извольном содержании под стражей; несоблюдении надлежащих процессу-

альных норм и принципа законности, включая отсутствие гарантий спра-

ведливого судебного разбирательства и независимых судебных органов; 

внесудебных, суммарных и произвольных казнях; вынесении смертных 

приговоров по политическим и религиозным мотивам; применении коллек-

тивного наказания, распространяющегося даже на лиц во втором и третьем 

поколениях; а также широком использовании принудительного труда; 

 ii) существовании разветвленной системы лагерей для политических за-

ключенных, где большое число людей лишены свободы и вынуждены жить 

в ужасных условиях, включая принудительный труд, и где совершаются 

вызывающие тревогу нарушения прав человека; 

 iii) принудительном перемещении населения и ограничениях, налагае-

мых на всех лиц, желающих свободно передвигаться внутри страны и вы-

езжать за границу, в том числе наказании тех, кто покидает или пытается 

покинуть страну без разрешения, или членов их семей, а также наказании 

возвращаемых лиц; 

 iv) положении беженцев и ищущих убежища лиц, высланных или возвра-

щенных в Корейскую Народно-Демократическую Республику, и преследо-

вании граждан Корейской Народно-Демократической Республики, которые 

были репатриированы из-за границы, влекущих за собой наказания в виде 

лишения свободы, пыток и другого жестокого, бесчеловечного или унижа-

ющего достоинство обращения, сексуального насилия или смертной казни, 

и в этой связи самым настоятельным образом призывает все государства 

соблюдать основополагающий принцип невыдворения, гуманно обра-

щаться с теми, кто ищет убежища, и обеспечивать беспрепятственный до-

ступ к Верховному комиссару Организации Объединенных Наций по делам 

беженцев и его Управлению в целях защиты прав человека лиц, ищущих 

убежища, и вновь настоятельно призывает государства-участники выпол-

нять свои обязательства по Конвенции о статусе беженцев 1951 года11  и 

Протоколу к ней 1967 года12 в отношении беженцев из Корейской Народно-

__________________ 

 10 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, шестьдесят восьмая сессия, 

Дополнение № 53 (A/68/53), глава IV, раздел А. 

 11 United Nations, Treaty Series, vol. 189, No. 2545. 

 12 Ibid., vol. 606, No. 8791. 

https://undocs.org/ru/A/RES/22/13
http://undocs.org/ru/A/68/53
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Демократической Республики, на которых распространяется действие этих 

документов; 

 v) всеохватывающих и суровых ограничениях, как в интернете, так и в 

обычной жизни, свободы мысли, совести, религии или убеждений, мнений 

и их свободного выражения, мирных собраний и ассоциаций, права на 

неприкосновенность частной жизни и равный доступ к информации с ис-

пользованием таких методов, как незаконное или произвольное наблюде-

ние, преследование, пытки, тюремное заключение и в некоторых случаях 

суммарные казни лиц, осуществляющих свое право на свободу мнений и 

их выражения, религии или убеждений, и членов их семей, и права каждого 

человека принимать участие в ведении государственных дел своей страны 

как непосредственно, так и через посредство свободно выбранных пред-

ставителей;  

 vi) нарушениях экономических, социальных и культурных прав, которые 

приводят к отсутствию продовольственной безопасности, хроническому 

голоду, недоеданию, широкому распространению заболеваний и другим 

лишениям среди населения Корейской Народно-Демократической Респуб-

лики, особенно женщин, детей, инвалидов, пожилых людей и политиче-

ских заключенных;  

 vii) нарушениях прав человека и основных свобод женщин и девочек, что, 

в частности, проявляется в создании в стране условий, которые вынуждают 

женщин и девочек покидать ее и подвергают их весьма серьезной опасно-

сти стать жертвами торговли, осуществляемой в целях принуждения к за-

нятию проституцией, работе в качестве домашней прислуги или вступле-

нию в брак, а также дискриминации женщин и девочек по признаку пола, 

в том числе в политической и социальной сферах, принуждение их к абор-

там и других формах сексуального и гендерного насилия; 

 viii) нарушениях прав человека и основных свобод детей, что, в частности, 

проявляется в том, что многие дети по-прежнему лишены возможности ре-

ализовать свои экономические, социальные и культурные права, и в этой 

связи отмечает особо уязвимое положение, в котором оказываются, в част-

ности, возвращенные или репатриированные дети, беспризорные дети, 

дети-инвалиды, дети родителей, находящихся под стражей, дети, живущие 

в местах содержания под стражей или в специализированных учрежде-

ниях, и дети, нарушившие закон; 

 ix) нарушениях прав человека и основных свобод инвалидов, особенно 

нарушениях в виде использования коллективных лагерей и применения 

принудительных мер в отношении права инвалидов свободно и ответ-

ственно решать вопрос о числе детей и промежутках между их рождени-

ями, и утверждениях о возможном проведении медицинских опытов на ин-

валидах, насильственном перемещении инвалидов в сельские районы и 

разлучении детей-инвалидов с их родителями; 

 x) нарушениях прав трудящихся, в том числе права на свободу ассоциа-

ций и реальное признание права на ведение переговоров о заключении кол-

лективных трудовых договоров, права на забастовку, предусмотренного 

обязательствами Корейской Народно-Демократической Республики по 
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Международному пакту об экономических, социальных и культурных пра-

вах5, и нарушениях запрета на экономическую эксплуатацию детей и их 

работу во вредных или опасных условиях, предусмотренного обязатель-

ствами Корейской Народно-Демократической Республики по Конвенции о 

правах ребенка6, а также эксплуатации рабочих, направляемых из Корей-

ской Народно-Демократической Республики за рубеж для работы в усло-

виях, которые, согласно сообщениям, представляют собой принудитель-

ный труд, и ссылаясь на пункт 11 резолюции 2371 (2017) Совета Безопас-

ности и пункт 17 резолюции 2375 (2017), в которых он постановляет, что 

ни одно государство-член не должно предоставлять разрешений на работу 

гражданам Корейской Народно-Демократической Республики в пределах 

своей юрисдикции в связи с допуском на свою территорию, если только 

соответствующий комитет по санкциям не решит иначе на индивидуальной 

основе; 

 xi) дискриминации в соответствии с системой «сонбун», согласно кото-

рой население классифицируется по принципу определяемого государ-

ством социального класса и происхождения с учетом также политических 

убеждений и религии; 

 b) упорного нежелания правительства Корейской Народно-Демократи-

ческой Республики направить приглашение Специальному докладчику Совета 

по правам человека по вопросу о положении в области прав человека в Корей-

ской Народно-Демократической Республике или сотрудничать с ним и с другими 

специальными процедурами Организации Объединенных Наций в соответствии 

с их кругом ведения, а также с прочими правозащитными механизмами Органи-

зации Объединенных Наций; 

 c) упорного нежелания правительства Корейской Народно-Демократи-

ческой Республики признать тяжелое положение в области прав человека в 

стране и обусловленного этим отсутствия действий по представлению докладов 

о ходе осуществления рекомендаций, содержащихся в докладе, подготовленном 

по итогам его первого универсального периодического обзора13, и учету заклю-

чительных замечаний договорных органов; 

 3. осуждает систематические похищения, отказ в репатриации и после-

дующие насильственные исчезновения людей, в том числе из других стран, име-

ющие широкомасштабный характер и возведенные в ранг государственной по-

литики, и в этой связи настоятельно призывает правительство Корейской 

Народно-Демократической Республики незамедлительно решить эти вызываю-

щие обеспокоенность международного сообщества вопросы на транспарентной 

основе, в том числе обеспечив немедленное возвращение похищенных лиц; 

 4. подчеркивает свою весьма серьезную обеспокоенность по поводу со-

общений о пытках, суммарных казнях, произвольных задержаниях, похищениях 

и других формах нарушения и ущемления прав человека, совершаемых Корей-

ской Народно-Демократической Республикой в отношении граждан других 

стран как на ее территории, так и за ее пределами; 

__________________ 

 13 A/HRC/13/13. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2371(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2375(2017)
http://undocs.org/ru/A/HRC/13/13


A/72/439/Add.3  

 

 18/55 

 

 5. выражает весьма глубокую обеспокоенность сложной гуманитарной 

ситуацией в стране, которая может быстро ухудшиться ввиду ограниченного по-

тенциала противодействия стихийным бедствиям и политики правительства, ве-

дущей к ограничениям в отношении наличия адекватного продовольствия и до-

ступа к нему, что усугубляется структурными проблемами в сельскохозяйствен-

ном производстве, приводящими к существенному дефициту самых разных про-

дуктов питания, и вводимыми государством ограничениями на производство 

продовольственных товаров и торговлю ими, а также широкой распространен-

ностью хронического и острого недоедания, особенно среди наиболее уязвимых 

групп, беременных женщин и кормящих матерей, детей, инвалидов, пожилых 

лиц и политических заключенных, и настоятельно призывает в этой связи пра-

вительство Корейской Народно-Демократической Республики принимать пре-

вентивные меры и меры по исправлению положения в сотрудничестве с между-

народными донорскими учреждениями и в соответствии с международными 

стандартами в области контроля за оказанием гуманитарной помощи; 

 6. с удовлетворением отмечает предыдущие доклады, представленные 

Совету по правам человека Специальным докладчиком по вопросу о положении 

в области прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике14 и 

группой независимых экспертов по ответственности за нарушения прав чело-

века в Корейской Народно-Демократической Республике15, учрежденной резо-

люцией 31/18 Совета от 23 марта 2016 года16, включая пути привлечения к от-

ветственности и обеспечения установления истины и справедливости в интере-

сах жертв, и высоко оценивает деятельность Специального докладчика и группы 

независимых экспертов; 

 7. с удовлетворением отмечает также принятие резолюции 34/24 Со-

вета по правам человека1, в которой Совет постановил наращивать потенциал 

Управления Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по пра-

вам человека, включая его местную структуру в Сеуле, в целях обеспечения вы-

полнения соответствующих рекомендаций, вынесенных группой независимых 

экспертов по ответственности в ее докладе, представленном Совету по правам 

человека на его тридцать четвертой сессии, и направленных на активизацию те-

кущих усилий по контролю и документированию, создание центрального хра-

нилища информации и доказательств и задействование экспертов по вопросам 

юридической ответственности для оценки всей информации и свидетельских 

показаний с целью разработать возможные стратегии для использования в рам-

ках любого будущего процесса по привлечению виновных к ответственности;  

 8. вновь напоминает о своей высокой оценке деятельности комиссии по 

расследованию, констатирует непреходящую важность ее доклада и сожалеет о 

том, что власти Корейской Народно-Демократической Республики не сотрудни-

чали с ней, в том числе в части обеспечения доступа на территорию страны; 

 9. отмечает вывод комиссии о том, что полученные ею свидетельские 

показания и информация дают разумные основания полагать, что преступления 

__________________ 

 14 A/HRC/34/66. 

 15 A/HRC/34/66/Add.1. 

 16 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят первая сессия, 

Дополнение № 53 (A/71/53), глава IV, раздел А. 

https://undocs.org/ru/A/RES/31/18
https://undocs.org/ru/A/HRC/34/66
https://undocs.org/ru/A/HRC/34/66/Add.1
https://undocs.org/ru/A/71/53
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против человечности совершаются в Корейской Народно-Демократической Рес-

публике в рамках политики, проводимой на высшем государственном уровне на 

протяжении десятилетий, и учреждениями, находящимися под фактическим 

контролем ее руководства; 

 10. выражает обеспокоенность в связи с уклонением властей Корейской 

Народно-Демократической Республики от судебного преследования лиц, ответ-

ственных за нарушения прав человека, в том числе за нарушения, которые, по 

мнению комиссии по расследованию, могут быть приравнены к преступлениям 

против человечности, и призывает международное сообщество оказывать содей-

ствие усилиям по привлечению виновных к ответственности и обеспечению 

того, чтобы такие преступления не оставались безнаказанными; 

 11. рекомендует Совету Безопасности продолжать рассмотрение соот-

ветствующих выводов и рекомендаций комиссии по расследованию и принять 

надлежащие меры для обеспечения привлечения к ответственности, в том числе 

путем рассмотрения вопроса о передаче ситуации в Корейской Народно-Демо-

кратической Республике на рассмотрение Международного уголовного суда и 

возможностей введения санкций для эффективного воздействия на тех, кто, как 

представляется, несет наибольшую ответственность за нарушения прав чело-

века, которые, по мнению комиссии, могут представлять собой преступления 

против человечности; 

 12. рекомендует также Совету Безопасности продолжать рассматривать 

ситуацию в Корейской Народно-Демократической Республике, включая положе-

ние в области прав человека в стране, с учетом серьезной обеспокоенности, вы-

раженной в настоящей резолюции, и надеется на его дальнейшее, более актив-

ное участие в решении этой проблемы; 

 13. высказывается в поддержку дальнейших усилий местной структуры 

Управления Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по пра-

вам человека в Сеуле и с удовлетворением отмечает представление ею регуляр-

ных докладов Совету по правам человека; 

 14. призывает государства-члены принять меры для обеспечения того, 

чтобы местная структура Управления Верховного комиссара могла функциони-

ровать независимо, располагала достаточными ресурсами и поддержкой для вы-

полнения своего мандата и не подвергалась никаким репрессиям или угрозам, а 

соответствующие государства-члены всецело с ней сотрудничали; 

 15. самым настоятельным образом призывает правительство Корейской 

Народно-Демократической Республики в полной мере уважать все права чело-

века и основные свободы и в связи с этим: 

 a) немедленно прекратить отмеченные выше систематические, широко 

распространенные и серьезные нарушения прав человека, в том числе посред-

ством полного осуществления мер, изложенных в вышеуказанных резолюциях 

Генеральной Ассамблеи, Комиссии по правам человека и Совета по правам че-

ловека, и рекомендаций, вынесенных в адрес Корейской Народно-Демократиче-

ской Республики Советом в контексте универсального периодического обзора и 

комиссией по расследованию, а также специальными процедурами и договор-

ными органами Организации Объединенных Наций; 
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 b) немедленно закрыть лагеря для политических заключенных и  

безоговорочно и безотлагательно освободить всех политических заключенных; 

 с) обеспечивать защиту своего населения, решить проблему безнаказан-

ности и обеспечить, чтобы лица, виновные в совершении преступлений с нару-

шением прав человека, были привлечены к ответственности в независимом суде; 

 d) устранить коренные причины, ведущие к исходу беженцев, и пресле-

довать в судебном порядке тех, кто эксплуатирует беженцев путем организации 

контрабандного провоза мигрантов, торговли людьми и вымогательства, не при-

влекая при этом жертв торговли и беженцев к уголовной ответственности;  

 e) обеспечить, чтобы все лица, находящиеся на территории Корейской 

Народно-Демократической Республики, пользовались правом на свободу пере-

движения и могли свободно покинуть страну, в том числе в поисках убежища за 

пределами Корейской Народно-Демократической Республики, без вмешатель-

ства властей Корейской Народно-Демократической Республики; 

 f) обеспечить, чтобы граждане Корейской Народно-Демократической 

Республики, высланные или возвращенные в Корейскую Народно-Демократиче-

скую Республику, могли вернуться домой в безопасных и достойных условиях и 

чтобы с ними обращались гуманно и не подвергали их никакому наказанию, а 

также предоставить информацию об их статусе и обращении с ними; 

 g) принять меры по защите задержанных в Корейской Народно-Демо-

кратической Республике граждан других стран, включая предоставление сво-

боды в том, что касается сношений с сотрудниками консульств и доступа к ним, 

в соответствии с Венской конвенцией о консульских сношениях17, участником 

которой является Корейская Народно-Демократическая Республика, а также лю-

бые другие необходимые меры для подтверждения их статуса и обеспечения им 

возможности общения со своими семьями; 

 h) в полной мере сотрудничать со Специальным докладчиком, включая 

предоставление ему полного, свободного и беспрепятственного доступа в Ко-

рейскую Народно-Демократическую Республику, и с другими специальными 

процедурами Совета по правам человека, а также другими правозащитными ме-

ханизмами Организации Объединенных Наций, с тем чтобы можно было произ-

вести полную оценку потребностей в контексте ситуации в области прав чело-

века; 

 i) участвовать в деятельности по техническому сотрудничеству в обла-

сти прав человека с Верховным комиссаром Организации Объединенных Наций 

по правам человека и его Управлением, которую Верховный комиссар осуществ-

ляет в последние годы, с тем чтобы улучшить положение в области прав чело-

века в стране; 

 j) выполнять принятые рекомендации, вытекающие из универсального 

периодического обзора, и в позитивном ключе рассматривать рекомендации, ко-

торые все еще находятся на рассмотрении, а также представление среднесроч-

ного доклада об осуществлении; 

__________________ 

 17 United Nations, Treaty Series, vol. 596, No. 8638. 
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 k) вступить в Международную организацию труда, ввести в действие за-

конодательство и принять на вооружение практику в целях соблюдения между-

народных норм охраны труда и рассмотреть возможность ратификации всех со-

ответствующих конвенций, в частности основных конвенций Международной 

организации труда, касающихся труда; 

 l) продолжать и укреплять свое сотрудничество с гуманитарными учре-

ждениями Организации Объединенных Наций; 

 m) обеспечить полный, безопасный и беспрепятственный доступ к гума-

нитарной помощи, равно как и к важнейшим данным, и принять меры для того, 

чтобы гуманитарные учреждения могли обеспечивать доставку такой помощи 

во все районы страны, в том числе в места содержания под стражей, исходя из 

потребностей и действуя непредвзято, в соответствии с гуманитарными прин-

ципами, как оно обещало сделать, обеспечить доступ к продовольствию в доста-

точном объеме, претворять в жизнь более эффективные стратегии обеспечения 

продовольственной безопасности и надлежащего питания, в том числе за счет 

ведения устойчивого сельского хозяйства, принятия рациональных мер по про-

изводству и распределению продовольствия и увеличения ассигнований в про-

довольственный сектор, и обеспечивать надлежащий мониторинг процесса ока-

зания гуманитарной помощи; 

 n) продолжать расширять сотрудничество с членами страновой группы 

Организации Объединенных Наций и учреждениями, занимающимися вопро-

сами развития, с тем чтобы они могли непосредственно содействовать улучше-

нию условий жизни гражданского населения, в том числе способствовать про-

грессу в деле достижения целей в области устойчивого развития;  

 o) рассмотреть вопрос о ратификации остальных международных дого-

воров о правах человека и присоединении к ним, что позволило бы наладить 

диалог с договорными органами по правам человека, возобновить представле-

ние докладов наблюдательным органам о выполнении договоров, участником 

которых оно является, реально участвовать в обзорах, проводимых договорными 

органами, и рассматривать заключительные замечания таких органов с целью 

улучшить положение в области прав человека в стране; 

 16. настоятельно призывает правительство Корейской Народно-Демо-

кратической Республики незамедлительно выполнить рекомендации комиссии 

по расследованию; 

 17. призывает все государства-члены, Генеральную Ассамблею, Совет по 

правам человека, Управление Верховного комиссара, Секретариат Организации 

Объединенных Наций, соответствующие специализированные учреждения, ре-

гиональные межправительственные организации и форумы, организации граж-

данского общества, фонды и соответствующие предприятия и другие заинтере-

сованные стороны, в адрес которых комиссия по расследованию вынесла свои 

рекомендации, выполнять эти рекомендации или содействовать их выполнению; 

 18. призывает систему Организации Объединенных Наций в целом про-

должать рассмотрение серьезного положения в области прав человека в Корей-

ской Народно-Демократической Республике скоординированным и единообраз-

ным образом; 
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 19. призывает соответствующие программы, фонды, специализирован-

ные учреждения и другие соответствующие организации системы Организации 

Объединенных Наций оказывать правительству Корейской Народно-Демократи-

ческой Республики содействие в выполнении рекомендаций, вытекающих из 

универсального периодического обзора и доклада комиссии по расследованию; 

 20. призывает Корейскую Народно-Демократическую Республику кон-

структивно взаимодействовать с международными партнерами с целью способ-

ствовать конкретному улучшению положения в области прав человека на ме-

стах, в том числе посредством диалога по правам человека, официальных поез-

док в страну с обеспечением надлежащего доступа для всесторонней оценки по-

ложения в области прав человека, инициатив по сотрудничеству и расширения 

контактов между людьми в приоритетном порядке; 

 21. постановляет продолжить рассмотрение положения в области прав 

человека в Корейской Народно-Демократической Республике на своей семьде-

сят третьей сессии и с этой целью просит Генерального секретаря представить 

всеобъемлющий доклад о положении в Корейской Народно-Демократической 

Республике и просит Специального докладчика продолжать представлять свои 

выводы и рекомендации, а также представить доклад о последующей деятель-

ности в связи с выполнением рекомендаций комиссии по расследованию. 
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  Проект резолюции II  

Положение в области прав человека в Исламской Республике 

Иран 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, а также Все-

общей декларацией прав человека1, международными пактами о правах чело-

века2 и другими международными документами по правам человека, 

 ссылаясь на свои предыдущие резолюции о положении в области прав че-

ловека в Исламской Республике Иран, последней из которых является ее резо-

люция 71/204 от 19 декабря 2016 года,  

 1. принимает к сведению доклад Генерального секретаря от 31 октября 

2017 года3, представленный во исполнение резолюции 71/204, и доклад Специ-

ального докладчика Совета по правам человека о положении в области прав че-

ловека в Исламской Республике Иран от 14 августа 2017 года4, представленный 

во исполнение резолюции 34/23 Совета от 24 марта 2017 года5; 

 2. продолжает выражать удовлетворение обещаниями, которые прези-

дент Исламской Республики Иран дал относительно некоторых важных вопро-

сов, связанных с правами человека, в частности касательно искоренения дискри-

минации в отношении женщин и лиц, принадлежащих к этническим меньшин-

ствам;  

 3. отмечает предлагаемые или уже принятые законодательные и адми-

нистративные изменения в Исламской Республике Иран, включая новый Уго-

ловно-процессуальный кодекс, закон об уголовном процессе в отношении несо-

вершеннолетних и детей, поправку к Закону о борьбе с наркотиками, касающу-

юся наказания за преступления, связанные с наркотиками, и Хартию прав граж-

дан, которые, в случае их должного претворения в жизнь, будут способствовать 

решению некоторых проблем в области прав человека;  

 4. приветствует взаимодействие Исламской Республики Иран с дого-

ворными органами в области прав человека, в том числе посредством представ-

ления периодических докладов, и в частности отмечает взаимодействие прави-

тельства Исламской Республики Иран с Комитетом по правам ребенка и Коми-

тетом по правам инвалидов, и ее участие в процессе универсального периоди-

ческого обзора;  

 5. приветствует также усилия, которые предпринимает Исламская 

Республика Иран по приему у себя в стране большого числа афганских бежен-

цев, предоставляя им доступ к основным услугам, в частности к здравоохране-

нию и образованию для детей;  

__________________ 

 1 Резолюция 217 A (III). 

 2 Резолюция 2200 A (XXI), приложение. 

 3 А/72/562. 

 4 А/72/322 и А/72/322/Corr.1. 

 5 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят вторая сессия, 

Дополнение № 53 (А/72/53), глава IV, раздел А. 

https://undocs.org/ru/A/RES/71/204
https://undocs.org/ru/A/RES/71/204
https://undocs.org/ru/A/RES/72/562
https://undocs.org/ru/A/RES/72/322
https://undocs.org/ru/A/RES/72/322
https://undocs.org/ru/A/RES/72/53
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 6. приветствует постоянные контакты и диалог между Исламской Рес-

публикой Иран и Специальным докладчиком по вопросу о положении в области 

прав человека в Исламской Республике Иран, а также приглашения, направлен-

ные другим мандатариям специальных процедур;  

 7. приветствует также недавно выраженную должностными лицами 

иранского Высокого совета по правам человека и другими иранскими должност-

ными лицами готовность к участию в двусторонних диалогах по правам чело-

века; 

 8. принимает к сведению итоги президентских выборов и выборов в 

местные советы в мае 2017 года и мирного избирательного процесса, в ходе ко-

торого была зарегистрирована высокая явка избирателей и который привел к 

увеличению числа женщин, представленных в местных советах, и в то же время 

выражает озабоченность по поводу значительного числа кандидатов, включая 

всех женщин, выдвинувших свои кандидатуры на пост президента, которые 

были дисквалифицированы в рамках процессов, для которых было характерно 

отсутствие транспарентности; 

 9. выражает серьезную озабоченность в связи с тревожно большим 

числом случаев вынесения и приведения в исполнение смертных приговоров в 

Исламской Республике Иран в нарушение ее международных обязательств, в 

том числе вынесения смертных приговоров несовершеннолетним и лицам, ко-

торые на момент совершения ими преступления не достигли 18-летнего воз-

раста, и смертных казней, приводимых в исполнение за преступления, которые 

не относятся к категории наиболее тяжких, на основании полученных под при-

нуждением признательных показаний или в отношении лиц, которые на момент 

совершения ими преступления не достигли 18-летнего возраста, — в нарушение 

Конвенции о правах ребенка6 и Международного пакта о гражданских и поли-

тических правах2; выражает озабоченность в связи с продолжающимся игнори-

рованием признанных на международном уровне гарантий, в том числе в связи 

со смертными казнями, приводимыми в исполнение без уведомления членов се-

мьи или адвокатов заключенного; и призывает правительство Исламской Рес-

публики Иран отменить де-юре и де-факто публичные казни, которые противо-

речат изданной прежним главой судебной власти директиве 2008 года с целью 

положить конец этой практике; 

 10. призывает Исламскую Республику Иран обеспечить де-юре и де-

факто, в соответствии с поправками к Уголовному кодексу, конституционными 

гарантиями Исламской Республики Иран и ее международными обязатель-

ствами, чтобы никто не подвергался пыткам и другим жестоким, бесчеловечным 

или унижающим достоинство видам обращения и наказания, которые могут 

включать акты сексуального насилия, и наказаниям, крайне несоразмерным ха-

рактеру преступления;  

 11. настоятельно призывает Исламскую Республику Иран положить ко-

нец широко распространенной и систематической практике произвольных за-

держаний, включая применение такой практики в отношении лиц, имеющих 

двойное гражданство, и иностранных граждан, и поддерживать де-юре и де-

__________________ 

 6 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 
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факто соблюдение процессуальных гарантий, обеспечивающих стандарты спра-

ведливого судебного разбирательства, включая своевременный доступ к адво-

кату по своему выбору с момента ареста и на всех этапах судебного разбира-

тельства и апелляционного обжалования, право не подвергаться пыткам, жесто-

ким, бесчеловечным или унижающим достоинство видам обращения и наказа-

ния и рассмотрение возможности освобождения из предварительного заключе-

ния под залог или на иных разумных условиях;  

 12. призывает Исламскую Республику Иран принять меры для решения 

проблемы неудовлетворительных условий содержания в тюрьмах, прекратить 

отказывать заключенным в доступе к надлежащей медицинской помощи, без ко-

торой их жизни угрожает опасность, и положить конец продолжающемуся по-

стоянному содержанию под домашним арестом ведущих деятелей оппозиции 

периода президентских выборов 2009 года, несмотря на наличие серьезных ос-

нований для беспокойства по поводу состояния их здоровья, а также давлению, 

которое оказывается на их родных и иждивенцев, в том числе путем их заклю-

чения под стражу, и призывает Исламскую Республику Иран учредить пользую-

щиеся доверием независимые органы по надзору за тюрьмами для расследова-

ния жалоб о злоупотреблениях;  

 13. призывает также Исламскую Республику Иран, включая судебную 

власть и органы безопасности, создавать и поддерживать де-юре и де-факто без-

опасные и благоприятные условия, в которых независимое, разнообразное и 

плюралистическое гражданское общество может действовать без каких-либо по-

мех и угроз для безопасности; настоятельно призывает Исламскую Республику 

Иран положить конец повсеместным и серьезным ограничениям де-юре и де-

факто права на свободу мнений и их выражения, права на свободу ассоциации и 

права на мирные собрания, как в Интернете, так и в реальной жизни, в том числе 

прекратить притеснения, запугивание и преследования политических оппонен-

тов, правозащитников, борцов за права женщин и меньшинств, лидеров рабо-

чего движения, борцов за права учащихся, представителей научных кругов, ки-

нематографистов, журналистов, блогеров, пользователей социальных сетей, се-

тевых администраторов, работников СМИ, религиозных лидеров, деятелей ис-

кусств, юристов, лиц, принадлежащих к признанным и непризнанным религи-

озным меньшинствам, и членов их семей, и призывает далее Исламскую Рес-

публику Иран освободить лиц, задержанных в произвольном порядке за закон-

ное осуществление этих прав, рассмотреть возможность отмены неоправданно 

суровых приговоров, включая смертные приговоры и приговоры к длительной 

внутренней ссылке, вынесенных за осуществление таких основных свобод, и 

положить конец репрессиям в отношении физических лиц, в том числе за со-

трудничество с правозащитными механизмами Организации Объединенных 

Наций;  

 14. самым настоятельным образом призывает Исламскую Республику 

Иран искоренить де-юре и де-факто все формы дискриминации и других нару-

шений прав человека в отношении женщин и девочек, в том числе в части права 

на свободу передвижения, права на наивысший достижимый уровень физиче-

ского и психического здоровья и права на работу, принимать меры для обеспе-

чения защиты женщин и девочек от насилия, их равной защиты и равного до-
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ступа к правосудию, бороться с детскими, ранними и принудительными бра-

ками, как это рекомендовано Комитетом по правам ребенка, поощрять и поддер-

живать участие женщин в работе руководящих органов и процессах принятия 

решений и обеспечивать возможности для этого, а также — несмотря на призна-

ние того, что доля женщин среди учащихся учебных заведений всех уровней в 

Исламской Республике Иран велика, — отменить ограничения на равный доступ 

женщин ко всем аспектам образования и их равноправие на рынке труда и во 

всех аспектах экономической, культурной, социальной и политической жизни;  

 15. призывает Исламскую Республику Иран искоренить де-юре и де-

факто все виды дискриминации в отношении лиц, принадлежащих к религиоз-

ным, этническим, языковым или иным меньшинствам, включая, без ограниче-

ния, арабов, азербайджанцев, белуджей, курдов и туркменов, и их защитников, 

а также другие нарушения их прав человека;  

 16. выражает серьезную обеспокоенность по поводу по-прежнему име-

ющих место серьезных ущемлений и ограничений прав на свободу мысли, со-

вести, религии и убеждений, а также по поводу ограничений на устройство мест 

отправления культа, нападений на места отправления культа и захоронения и 

других нарушений прав человека, включая — но не ограничиваясь этим – при-

теснения, запугивание, преследование, произвольные аресты и задержания, ли-

шение доступа к образованию и разжигание ненависти, которые ведут к наси-

лию в отношении лиц, принадлежащих к признанным и непризнанным религи-

озным меньшинствам, включая христиан, иудеев, мусульман-суфиев, мусуль-

ман-суннитов, приверженцев ярсанизма, зороастрийцев и последователей беха-

изма и их защитников в Исламской Республике Иран, и призывает правитель-

ство Исламской Республики Иран освободить всех священнослужителей, заклю-

ченных в тюрьму за их принадлежность или деятельность от имени признанной 

или непризнанной группы религиозного меньшинства, включая бехаистских ли-

деров, которые, как это было констатировано Рабочей группой Совета по правам 

человека по произвольным задержаниям, содержатся под стражей в произволь-

ном порядке с 2008 года, и искоренить де-юре и де-факто все формы дискрими-

нации в отношении лиц, принадлежащих к признанным и непризнанным рели-

гиозным меньшинствам, и другие нарушения их прав человека, включая такие 

экономические ограничения, как закрытие или конфискация принадлежащих им 

предприятий и имущества, отмену лицензий и лишение их права на трудо-

устройство в некоторых государственных и частных секторах, в том числе права 

занимать должности на государственной или военной службе и выборные долж-

ности и положить конец безнаказанности тех, кто совершает преступления в от-

ношении лиц, принадлежащих к религиозным меньшинствам;  

 17. призывает Исламскую Республику Иран начать всеобъемлющий про-

цесс привлечения виновных к ответственности в связи со всеми случаями серь-

езных нарушений прав человека, включая нарушения, к которым причастны 

иранские судебные органы и службы безопасности, и призывает правительство 

Исламской Республики Иран положить конец безнаказанности за такие наруше-

ния;  

 18. призывает также Исламскую Республику Иран выполнять свои обя-

зательства по тем договорам по правам человека, участником которых она уже 
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является, снять любые сделанные ею оговорки, если таковые носят расплывча-

тый характер или могут быть расценены как несовместимые с объектом и целью 

договора, рассмотреть возможность принятия мер в связи с заключительными 

замечаниями в отношении Исламской Республики Иран, которые были приняты 

органами тех международных договоров по правам человека, участником кото-

рых она является, и рассмотреть вопрос о ратификации международных догово-

ров по правам человека, в которых она еще не участвует, или о присоединении 

к ним;  

 19. призывает далее Исламскую Республику Иран углублять свое взаи-

модействие с международными правозащитными механизмами на основе:  

 a) всестороннего сотрудничества со Специальным докладчиком по во-

просу о положении в области прав человека в Исламской Республике Иран, в 

частности посредством удовлетворения неоднократных просьб Специального 

докладчика о посещении страны для выполнения возложенного на него мандата;  

 b) расширения сотрудничества с другими специальными механизмами, 

в том числе путем содействия удовлетворению, без выдвижения необоснован-

ных условий, давних просьб о посещении страны мандатариями тематических 

специальных процедур, которым ограничивают доступ на ее территорию или 

отказывают в нем, несмотря на наличие постоянного приглашения от Исламской 

Республики Иран;  

 c) выполнения всех рекомендаций, принятых по итогам универсального 

периодического обзора, которые были вынесены в ходе его первого цикла в 2010 

году и его второго цикла в 2014 году, при полном и реальном участии независи-

мого гражданского общества и других заинтересованных сторон в ходе предсто-

ящего цикла в 2019 году; 

 d) развития взаимодействия, налаженного Исламской Республикой Иран 

в ходе процесса универсального периодического обзора, путем дальнейшего 

изыскания путей сотрудничества с Организацией Объединенных Наций, в том 

числе Управлением Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека, в вопросах, касающихся прав человека и реформирования 

системы правосудия; 

 e) принятия мер для выполнения своего обязательства о создании неза-

висимого национального учреждения по правам человека, взятого в рамках про-

ведения Советом по правам человека первого и второго универсальных перио-

дических обзоров, с должным учетом рекомендации Комитета по экономиче-

ским, социальным и культурным правам; 

 20. призывает также Исламскую Республику Иран продолжать вопло-

щать обещания, данные президентом Исламской Республики Иран в отношении 

вызывающих обеспокоенность вопросов, касающихся прав человека, в конкрет-

ные меры, которые как можно скорее привели бы к заметным улучшениям, и 

обеспечить, чтобы законы страны соответствовали ее обязательствам по между-

народным стандартам в области прав человека и осуществлялись в соответствии 

с ее международными обязательствами; 
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 21. призывает также Исламскую Республику Иран принимать меры в 

связи с вызывающими обеспокоенность существенными проблемами, особо от-

меченных в докладах Генерального секретаря и Специального докладчика по 

вопросу о положении в области прав человека в Исламской Республике Иран, а 

также в связи с конкретными призывами к действиям, содержащимися в преды-

дущих резолюциях Генеральной Ассамблеи, и в полной мере соблюдать де-юре 

и де-факто свои обязательства в области прав человека; 

 22. самым настоятельным образом призывает соответствующих манда-

тариев тематических специальных процедур уделять особое внимание положе-

нию в области прав человека в Исламской Республике Иран в целях его изучения 

и освещения; 

 23. просит Генерального секретаря доложить Генеральной Ассамблее на 

ее семьдесят третьей сессии о ходе осуществления настоящей резолюции, в том 

числе о вариантах совершенствования процесса ее осуществления и рекоменда-

циях в этой связи, и представить промежуточный доклад Совету по правам че-

ловека на его тридцать седьмой сессии; 

 24. постановляет продолжить рассмотрение положения в области прав 

человека в Исламской Республике Иран на своей семьдесят третьей сессии по 

пункту, озаглавленному «Поощрение и защита прав человека». 

 

 



 A/72/439/Add.3 

 

29/55  

 

  Проект резолюции III  

Положение в области прав человека в Автономной Республике 

Крым и городе Севастополе, Украина 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединенных 

Наций и ссылаясь на Всеобщую декларацию прав человека1 , международные 

договоры по правам человека и другие соответствующие международные доку-

менты и декларации, 

 ссылаясь на применимые положения Женевских конвенций от 12 августа 

1949 года2 и Дополнительного протокола I 1977 года3, а также на соответствую-

щие нормы международного обычного права, 

 подтверждая главную ответственность государств за поощрение и защиту 

прав человека, 

 вновь подтверждая обязанность государств соблюдать нормы междуна-

родного права, включая принцип, согласно которому все государства должны 

воздерживаться от угрозы силой или ее применения против территориальной 

целостности или политической независимости любого государства и от дей-

ствий, каким-либо иным образом несовместимых с целями Организации Объ-

единенных Наций, ссылаясь на свою резолюцию 2625 (XXV) от 24 октября 

1970 года, в которой она одобрила Декларацию о принципах международного 

права, касающихся дружественных отношений и сотрудничества между госу-

дарствами в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций, и 

вновь подтверждая содержащиеся в ней принципы, 

 ссылаясь на свою резолюцию 68/262 от 27 марта 2014 года о территориаль-

ной целостности Украины, в которой подтверждается приверженность Гене-

ральной Ассамблеи суверенитету, политической независимости, единству и тер-

риториальной целостности Украины в ее международно признанных границах, 

резолюцию 71/205 от 19 декабря 2016 года о положении в области прав человека 

в Автономной Республике Крым и городе Севастополе (Украина) и соответству-

ющие решения международных организаций, специализированных учреждений 

и органов системы Организации Объединенных Наций, 

 осуждая нынешнюю временную оккупацию Российской Федерацией части 

территории Украины — Автономной Республики Крым и города Севастополя 

(далее Крым) — и подтверждая непризнание ее аннексии, 

 поддерживает приверженность соблюдению норм международного права, 

которую проявляет Украина, прилагая усилия, направленные на то, чтобы поло-

жить конец российской оккупации Крыма, и приветствуя заявления Украины о 

том, что она обязуется защищать права человека и основные свободы всех своих 

граждан, 

__________________ 

 1 Резолюция 217 A (III). 

 2 United Nations, Treaty Series, vol. 75, Nos. 970–973. 

 3 Ibid., vol. 1125, No. 17512. 

https://undocs.org/ru/A/RES/68/262
https://undocs.org/ru/A/RES/71/205


A/72/439/Add.3  

 

 30/55 

 

 вновь подтверждая обязательство государств обеспечивать, чтобы лица, 

принадлежащие к национальным или этническим, религиозным и языковым 

меньшинствам, могли в полной мере и эффективно осуществлять все свои права 

человека и основные свободы без какой бы то ни было дискриминации и на ос-

нове полного равенства перед законом, 

 приветствуя доклады Управления Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека о положении в области прав человека 

на Украине, Комиссара по правам человека Совета Европы и миссии по оценке 

положения в области прав человека Бюро по демократическим институтам и 

правам человека и Верховного комиссара по делам национальных меньшинств 

Организации по безопасности и сотрудничеству в Европе, в которых они кон-

статировали, что в Крыму по-прежнему имеют место нарушения и ущемления 

прав человека, и указали на резкое ухудшение общей ситуации в области прав 

человека, 

 приветствуя также доклад Управления Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека о положении в области прав че-

ловека во временно оккупированных Автономной Республики Крым и городе 

Севастополь (Украина)4, представленный во исполнение резолюции 71/205, 

 подтверждая серьезную озабоченность по поводу того, что миссии по 

наблюдению за соблюдением прав человека на Украине по-прежнему отказано в 

доступе в Крым, несмотря на ее нынешний мандат, который охватывает всю тер-

риторию Украины в пределах ее международно признанных границ, 

 осуждая установление и ретроактивное применение правовой системы 

Российской Федерации и соответствующее негативное влияние на положение в 

области прав человека в Крыму, автоматическое предоставление гражданства 

Российской Федерации покровительствуемым лицам в Крыму, что противоречит 

международному гуманитарному праву, включая Женевские конвенции и меж-

дународное обычное право, а также негативные последствия для осуществления 

прав человека тех, кто отказался от такого гражданства, 

 осуждая также серьезные нарушения и злоупотребления, совершенные, о 

чем говорилось в упомянутых докладах, в отношении жителей Крыма, включая 

внесудебные убийства, похищения, насильственные исчезновения, политически 

мотивированные уголовные преследования, дискриминацию, притеснения, за-

пугивание, насилие, в том числе сексуальное насилие, произвольные задержа-

ния, пытки и жестокое обращение с заключенными, особенно с целью получе-

ния признания вины, и помещение в психиатрическое учреждение, и их перевод 

или депортацию из Крыма в Российскую Федерацию, а также нарушения, со-

гласно упомянутым докладам, других основных свобод, в том числе свободы 

выражения мнений, свободы религии или убеждений и свободы ассоциации и 

права на мирные собрания, 

 подтверждая серьезную обеспокоенность по поводу решения так называ-

емого Верховного суда Крыма от 26 апреля 2016 года и решения Верховного 

__________________ 

 4 См. A/72/498. 

https://undocs.org/ru/A/RES/71/205
https://undocs.org/ru/A/72/498
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суда Российской Федерации от 29 сентября 2016 года объявить Меджлис крым-

ско-татарского народа, орган самоуправления крымских татар, экстремистской 

организацией и запретить его деятельность, 

 осуждая усиление давления, оказываемого на общины религиозных мень-

шинств, в том числе посредством частых полицейских рейдов, угроз в адрес 

прихожан Украинской православной церкви Киевского патриархата, проте-

стантской церкви, мечетей и мусульманских религиозных учебных заведений, 

греко-католической церкви, римско-католической церкви и последователей Сви-

детелей Иеговы и их преследования, и осуждая также безосновательное привле-

чение к ответственности десятков мирных мусульман, которые предположи-

тельно состоят в исламских организациях,  

 принимая к сведению постановление Международного Суда от 19 апреля 

2017 года о временных мерах в деле, касающемся применения Международной 

конвенции о борьбе с финансированием терроризма и Международной конвен-

ции о ликвидации всех форм расовой дискриминации (Украина против Россий-

ской Федерации), 

 ссылаясь на запрет, в соответствии с Женевскими конвенциями от 12 авгу-

ста 1949 года, на принуждение оккупирующей державой покровительствуемых 

лиц служить в ее вооруженных или вспомогательных силах, в том числе с помо-

щью давления или пропаганды в пользу добровольного поступления в армию,  

 подчеркивая важность мер по разработке транспарентных, доступных, не-

дискриминационных и оперативных процедур и правил, регулирующих доступ 

в Крым для правозащитников, журналистов и адвокатов, а также возможность 

подачи апелляции согласно национальному законодательству и в соответствии 

со всеми применимыми нормами международного права, 

 приветствуя поддержку, которую Украина оказала покинувшим Крым 

средствам массовой информации и организациям гражданского общества и ко-

торая повышает способность средств массовой информации и гражданского об-

щества работать независимо и без какого-либо вмешательства, 

 приветствуя также неустанные усилия Генерального секретаря, Управле-

ния Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам чело-

века, Организации по безопасности и сотрудничеству в Европе, Совета Европы 

и других международных и региональных организаций по оказанию Украине со-

действия в поощрении, защите и обеспечении прав человека и выражая далее 

обеспокоенность по поводу отсутствия у существующих региональных и меж-

дународных механизмов по наблюдению за положением в области прав человека 

и правозащитных неправительственных организаций безопасного и беспрепят-

ственного доступа в Крым, 

 1. осуждает нарушения, ущемления прав человека и дискриминацион-

ные меры и практику в отношении жителей временно оккупированного Крыма, 

в том числе крымских татар, а также украинцев и лиц, принадлежащих к другим 

этническим и религиозным группам, со стороны российских оккупационных 

властей; 

 2. осуждает также незаконное установление Российской Федерацией 

законов, юрисдикции и управления в оккупированном Крыму и требует, чтобы 
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Российская Федерация соблюдала обязательства по международному праву в от-

ношении уважения законов, действовавших в Крыму до оккупации; 

 3. настоятельно призывает Российскую Федерацию: 

 a) выполнить все свои обязательства в соответствии с применимыми 

нормами международного права в качестве оккупирующей державы;  

 b) полностью и незамедлительно выполнить постановление Междуна-

родного Суда от 19 апреля 2017 года о временных мерах в деле, касающемся 

применения Международной конвенции о борьбе с финансированием терро-

ризма и Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой дискрими-

нации (Украина против Российской Федерации); 

 c) принять все необходимые меры с тем, чтобы незамедлительно поло-

жить конец всем нарушениям и ущемлениям прав человека в отношении жите-

лей Крыма, в частности указанным в упомянутых докладах дискриминацион-

ным мерам и практике, произвольным задержаниям, пыткам и другим жестоким, 

бесчеловечным или унижающим достоинство видам обращения, и отменить все 

дискриминационное законодательство; 

 d) уважать законы, действующие на Украине, и отменить законы, вве-

денные в Крыму Российской Федерацией и позволяющие осуществлять прину-

дительное выселение и конфискацию частной собственности в Крыму в нару-

шение применимых норм международного права; 

 e) незамедлительно освободить украинских граждан, которые были не-

законно задержаны и осуждены без учета элементарных норм отправления пра-

восудия, а также тех, кто был переведен или депортирован через международно 

признанные границы из Крыма в Российскую Федерацию; 

 f) решить проблему безнаказанности и обеспечить, чтобы те, кто при-

знан виновным в нарушении и ущемлении прав человека, были привлечены к 

ответственности в независимом суде; 

 g) создать и поддерживать безопасные и благоприятные условия для 

журналистов, правозащитников и адвокатов защиты, с тем чтобы они могли вы-

полнять свою работу в Крыму независимо и без неоправданного вмешательства;  

 h)  восстановить реализацию прав всеми людьми, без какой-либо дис-

криминации по признаку происхождения и религии или убеждений, и отменить 

решения, запрещающие культурные и религиозные учреждения, неправитель-

ственные организации, правозащитные организации и средства массовой ин-

формации, а также восстановить реализацию прав лицами, принадлежащими к 

этническим общинам в Крыму, в частности украинцами и крымскими татарами, 

в том числе для участия в культурных мероприятиях;  

 i) обеспечить доступность образования на украинском и крымско-татар-

ском языках; 

 j) незамедлительно отменить решение об объявлении Меджлиса крым-

ско-татарского народа экстремистской организацией и запрещении его деятель-

ности, аннулировать решение о запрещении лидерам Меджлиса въезда на тер-

риторию Крыма и воздерживаться от сохранения или введения ограничений на 
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способность крымско-татарского сообщества сохранять свои представительные 

институты; 

 k) положить конец практике принуждения жителей Крыма к службе в 

вооруженных или вспомогательных силах Российской Федерации, в том числе 

посредством давления или пропаганды; 

 l) незамедлительно начать сотрудничать в полном объеме с Управле-

нием Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам че-

ловека, Организацией по безопасности и сотрудничеству в Европе и Советом 

Европы по вопросу о положении в области прав человека в Крыму; 

 4. просит Генерального секретаря изыскивать пути и средства, в том 

числе на основе консультаций с Управлением Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека и соответствующими региональ-

ными организациями, позволяющие обеспечить безопасный и беспрепятствен-

ный доступ в Крым существующим региональным и международным механиз-

мам по наблюдению за положением в области прав человека, в частности миссии 

по наблюдению за положением в области прав человека на Украине, с тем чтобы 

они могли выполнить свой мандат; 

 5. настоятельно призывает Российскую Федерацию обеспечить надле-

жащий и беспрепятственный доступ международных миссий по наблюдению за 

положением в области прав человека и правозащитных неправительственных 

организаций в Крым, в том числе ко всем местам, где могут содержаться лица, 

лишенные свободы, признавая, что международное присутствие в Крыму имеет 

первостепенное значение для предотвращения дальнейшего ухудшения ситуа-

ции;  

 6. поддерживает усилия Украины по поддержанию экономических, фи-

нансовых, политических, социальных, информационных, культурных и иных 

связей со своими гражданами в оккупированном Крыму, с тем чтобы облегчить 

им доступ к демократическим процессам, экономическим возможностям и объ-

ективной информации; 

 7. просит Управление Верховного комиссара Организации Объединен-

ных Наций по правам человека подготовить до конца ее семьдесят второй сессии 

второй специальный тематический доклад по вопросу о положении в области 

прав человека во временно оккупированных Автономной Республике Крым и 

городе Севастополе и представить Совету по правам человека обновленную ин-

формацию по этому вопросу на его тридцать седьмой сессии в соответствии с 

действующим мандатом и в рамках имеющихся ресурсов миссии по наблюде-

нию за положением в области прав человека на Украине, которая в настоящее 

время финансируется за счет добровольных взносов; 

 8. просит Генерального секретаря принять все необходимые меры для 

обеспечения всесторонней и эффективной координации усилий всех органов 

Организации Объединенных Наций в связи с осуществлением настоящей резо-

люции; 

 9. постановляет продолжить рассмотрение данного вопроса на своей 

семьдесят третьей сессии по пункту, озаглавленному «Поощрение и защита прав 

человека». 
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  Проект резолюции IV  

Положение в области прав человека в Сирийской Арабской 

Республике 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, 

 подтверждая цели и принципы Устава, Всеобщей декларации прав чело-

века1 и соответствующих международных договоров по правам человека, вклю-

чая Международные пакты о правах человека2, 

 подтверждая свою твердую приверженность суверенитету, независимо-

сти, единству и территориальной целостности Сирийской Арабской Республики 

и принципам Устава, 

 ссылаясь на свои резолюции 66/176 от 19 декабря 2011 года, 66/253 A от 

16 февраля 2012 года, 66/253 B от 3 августа 2012 года, 67/183 от 20 декабря 

2012 года, 67/262 от 15 мая 2013 года, 68/182 от 18 декабря 2013 года, 69/189 от 

18 декабря 2014 года, 70/234 от 23 декабря 2015 года, 71/130 от 9 декабря 

2016 года, 71/203 от 19 декабря 2016 года и 71/248 от 21 декабря 2016 года и 

резолюции Совета по правам человека S-16/1 от 29 апреля 2011 года3, S-17/1 от 

23 августа 2011 года3, S-18/1 от 2 декабря 2011 года4, 19/1 от 1 марта 2012 года5, 

19/22 от 23 марта 2012 года5, S-19/1 от 1 июня 2012 года 6 , 20/22 от 6 июля 

2012 года7, 21/26 от 28 сентября 2012 года8, 22/24 от 22 марта 2013 года9, 23/1 от 

29 мая 2013 года 10 , 23/26 от 14 июня 2013 года10, 24/22 от 27 сентября 

2013 года11, 25/23 от 28 марта 2014 года12, 26/23 от 27 июня 2014 года13, 27/16 от 

25 сентября 2014 года 14 , 28/20 от 27 марта 2015 года 15 , 29/16 от 2 июля 

2015 года16, 30/10 от 1 октября 2015 года17, 31/17 от 23 марта 2016 года18, 32/25 

от 1 июля 2016 года19, 33/23 от 30 сентября 2016 года20 и S-25/1 от 21 октября 

__________________ 

 1 Резолюция 217 A (III). 

 2 Резолюция 2200 A (XXI), приложение. 

 3 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, шестьдесят шестая сессия, 

Дополнение № 53 (A/66/53), глава I. 

 4 Там же, Дополнение № 53В и исправление (А/66/53/Add.2 и Corr.1), глава II. 

 5 Там же, шестьдесят седьмая сессия, Дополнение № 53 и исправление (A/67/53 и Corr.1), 

глава III, раздел A. 

 6 Там же, глава V. 

 7 Там же, глава IV, раздел A. 

 8 Там же, Дополнение № 53A (A/67/53/Add.1), глава III. 

 9 Там же, шестьдесят восьмая сессия, Дополнение № 53 (A/68/53), глава IV, раздел А. 

 10 Там же, глава V, раздел А. 

 11 Там же, Дополнение № 53A (A/68/53/Add.1), глава III. 

 12 Там же, шестьдесят девятая сессия, Дополнение № 53 (A/69/53), глава IV, раздел А. 

 13 Там же, глава V, раздел А. 

 14 Там же, Дополнение № 53А и исправление (A/69/53/Add.1 и Corr.1 и 2), глава IV, раздел А. 

 15 Там же, семидесятая сессия, Дополнение № 53 (A/70/53), глава II. 

 16 Там же, глава V, раздел A.  

 17 Там же, Дополнение № 53А (A/70/53/Add.1), глава II. 

 18 Там же, семьдесят первая сессия, Дополнение № 53 (A/71/53), глава II. 

 19 Там же, глава IV, раздел A. 

 20 Там же, Дополнение № 53А и исправление (A/71/53/Add.1 и Corr.1), глава II. 

http://undocs.org/ru/A/RES/66/176
http://undocs.org/ru/A/RES/66/253
http://undocs.org/ru/A/RES/66/253
http://undocs.org/ru/A/RES/67/183
http://undocs.org/ru/A/RES/67/262
http://undocs.org/ru/A/RES/68/182
http://undocs.org/ru/A/RES/69/189
http://undocs.org/ru/A/RES/70/234
https://undocs.org/ru/A/RES/71/130
https://undocs.org/ru/A/RES/71/203
https://undocs.org/ru/A/RES/71/248
https://undocs.org/ru/217
https://undocs.org/ru/ 2200A(XXI)
https://undocs.org/ru/A/66/53
https://undocs.org/ru/А/66/53/Add.2
https://undocs.org/ru/A/67/53
https://undocs.org/ru/A/67/53/Add.1
https://undocs.org/ru/A/68/53
https://undocs.org/ru/A/68/53/Add.1
https://undocs.org/ru/A/69/53
https://undocs.org/ru/A/69/53/Add.1
https://undocs.org/ru/A/70/53
https://undocs.org/ru/A/70/53/Add.1
https://undocs.org/ru/A/71/53
https://undocs.org/ru/A/71/53/Add.1
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2016 года21, 34/26 от 24 марта 2017 года22, 35/26 от 23 июня 2016 года23 и 36/20 

от 29 сентября 2017 года24  и резолюции Совета Безопасности 2042 (2012) от 

14 апреля 2012 года, 2043 (2012) от 21 апреля 2012 года, 2118 (2013) от 27 сен-

тября 2013 года, 2139 (2014) от 22 февраля 2014 года, 2165 (2014) от 14 июля 

2014 года, 2170 (2014) от 15 августа 2014 года, 2178 (2014) от 24 сентября 

2014 года, 2191 (2014) от 17 декабря 2014 года, 2209 (2015) от 6 марта 2015 года, 

2235 (2015) от 7 августа 2015 года, 2258 (2015) от 22 декабря 2015 года, 2268 

(2016) от 26 февраля 2016 года, 2286 (2016) от 3 мая 2016 года, 2314 (2016) от 

31 октября 2016 года, 2319 (2016) от 17 ноября 2016 года, 2328 (2016) от 19 де-

кабря 2016 года, 2332 (2016) от 21 декабря 2016 года и 2336 (2016) от 31 декабря 

2016 года и заявления Председателя Совета от 3 августа 2011 года25, 2 октября 

2013 года26 и 17 августа 2015 года27,  

 решительно осуждая серьезное ухудшение положения в области прав че-

ловека в Сирийской Арабской Республике, неизбирательные убийства и предна-

меренные нападения на гражданских лиц как таковых, включая связанные с про-

должающимся неизбирательным применением тяжелых вооружений и бомбар-

дировок с воздуха, в результате которых погибли более 400 000 человек, в том 

числе более чем 17 000 детей, продолжающиеся широкомасштабные и система-

тические грубые нарушения и попрания прав человека и нарушения междуна-

родного гуманитарного права, включая те, что связаны с морением граждан-

ского населения голодом в качестве метода ведения войны и применением хи-

мического оружия, в том числе газообразного хлора, зарина и иприта, которое 

запрещено в соответствии с нормами международного гуманитарного права, а 

также акты насилия сирийских властей против сирийского населения, разжига-

ющие межконфессиональную напряженность, 

 с глубокой озабоченностью отмечая установившуюся безнаказанность за 

серьезные нарушения международного права и нарушения стандартов в области 

прав человека и злоупотребление ими, совершаемые в ходе текущего конфликта, 

которая служит питательной средой для дальнейших нарушений и злоупотреб-

лений, 

 напоминая о том, что по причине проявившегося среди населения недо-

вольства ограничениями гражданских, политических, экономических и соци-

альных прав в марте 2011 года в Даръа вспыхнули гражданские протесты, и от-

мечая, что насильственные действия сирийских властей по подавлению граж-

данских акций протеста, переросшие позднее в прямые обстрелы гражданского 

__________________ 

 21 Там же, Дополнение № 53В и исправление (A/71/53/Add.2 и Corr.1), глава II. 

 22 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят вторая сессия, Дополнение № 53 

(A/72/53), глава IV, раздел A. 

 23 Там же, глава V, раздел А. 

 24 Там же, Дополнение № 53А (A/72/53/Add.1), глава III. 

 25 S/PRST/2011/16; см. Резолюции и решения Совета Безопасности, 1 августа 2011 года — 

1 июля 2012 года (S/INF/67). 

 26 S/PRST/2013/15; см. Резолюции и решения Совета Безопасности, 1 августа 2013 года — 

31 июля 2014 года (S/INF/69). 

 27  S/PRST/2015/15. 

http://undocs.org/ru/S/RES/2042(2012)
http://undocs.org/ru/S/RES/2043(2012)
http://undocs.org/ru/S/RES/2118(2013)
http://undocs.org/ru/S/RES/2139(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2165(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2170(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2178(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2191(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2209(2015)
http://undocs.org/ru/S/RES/2235(2015)
http://undocs.org/ru/S/RES/2258(2015)
http://undocs.org/ru/S/RES/2268(2016)
http://undocs.org/ru/S/RES/2268(2016)
http://undocs.org/ru/S/RES/2286(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2314(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2319(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2328(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2332(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2336(2016)
https://undocs.org/ru/A/71/53/Add.2
https://undocs.org/ru/A/72/53
http://undocs.org/ru/S/PRST/2011/16
http://undocs.org/ru/S/INF/67
http://undocs.org/ru/S/PRST/2013/15
http://undocs.org/ru/S/INF/69
http://undocs.org/ru/S/PRST/2015/15
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населения, привели к эскалации вооруженного насилия и активизации деятель-

ности воинствующих экстремистских групп и террористических групп, включая 

так называемое ИГИЛ (известное также как ДАИШ), 

 напоминая также о вытекающих из международного гуманитарного права 

конкретных обязательствах уважать и защищать в ситуациях вооруженного кон-

фликта медицинский персонал и гуманитарный персонал, выполняющий исклю-

чительно медицинские обязанности, его транспортные средства и оборудование, 

а также больницы и другие медицинские учреждения и обеспечивать, чтобы ра-

неные и больные получали в максимально возможной степени и в кратчайшие 

возможные сроки необходимую медицинскую помощь и уход, и напоминая 

также, что в соответствии с международным правом нанесение преднамеренных 

ударов по больницам и местам сосредоточения больных и раненых, при усло-

вии, что они не являются военными целями, а также нанесение преднамеренных 

ударов по зданиям, материальным средствам, медицинским подразделениям и 

транспортным средствам и персоналу, использующим отличительные эмблемы 

Женевских конвенций от 12 августа 1949 года28, в соответствии с международ-

ным правом являются военными преступлениями и напоминая о применимых 

нормах международного гуманитарного права, касающихся ненаказания любых 

лиц, осуществляющих медицинскую деятельность в соответствии с врачебной 

этикой, 

 выражая серьезную озабоченность по поводу несоразмерного применения 

силы сирийскими властями против своих граждан, которое привело к огромным 

людским страданиям и спровоцировало распространение экстремизма и экстре-

мистских групп и которое свидетельствует о неспособности сирийских властей 

защитить свое население и выполнить соответствующие резолюции и решения 

органов Организации Объединенных Наций, 

 выражая также серьезную озабоченность по поводу сохраняющегося 

присутствия экстремизма и экстремистских групп, терроризма и террористиче-

ских групп и решительно осуждая все нарушения прав человека и посягатель-

ства на них и нарушения международного гуманитарного права, совершаемые в 

Сирийской Арабской Республике любой из сторон в конфликте, в частности так 

называемым ИГИЛ (известным также как ДАИШ), Фронтом «Ан-Нусра», тер-

рористическими группами, связанными с «Аль-Каидой», и военизированными 

формированиями, воюющими на стороне режима, и другими экстремистскими 

группами, 

 выражая самую глубокую озабоченность в связи с последними выводами 

Совместного механизма по расследованию Организации по запрещению хими-

ческого оружия-Организации Объединенных Наций о том, что Сирийские араб-

ские вооруженные силы несут ответственность за применение зарина в качестве 

химического оружия в Хан-Шайхуне в апреле 2017 года и что так называемое 

ИГИЛ (известное также как ДАИШ) применило иприт в Умм-Хоше в сентябре 

2016 года, а также предыдущими результатами в отношении по меньшей мере 

трех нападений с применением хлора, совершенных Сирийской Арабской Рес-

публикой, и одного нападения с применением иприта, совершенного так назы-

__________________ 

 28 United Nations, Treaty Series, vol. 75, Nos. 970–973. 
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ваемым ИГИЛ (известным также как ДАИШ), подтверждая принципы, изложен-

ные в Конвенции о запрещении разработки, производства, накопления и приме-

нения химического оружия и о его уничтожении 29 , и решимость государств-

участников Конвенции «в интересах всего человечества полностью исключить 

возможность применения химического оружия посредством осуществления по-

ложений Конвенции» и отмечая, что эта конвенция вступила в силу в Сирийской 

Арабской Республике 14 октября 2013 года, 

 заявляя о поддержке работы, проделанной Независимой международной 

комиссией по расследованию событий в Сирийской Арабской Республике, и ре-

шительно осуждая отсутствие сотрудничества сирийских властей с Комиссией 

по расследованию, 

 отмечая с серьезной озабоченностью замечание Комиссии по расследова-

нию в отношении того, что с марта 2011 года сирийские власти проводят поли-

тику широкомасштабных нападений на гражданское население, 

 отмечая также с серьезной озабоченностью замечание Комиссии по рас-

следованию в отношении того, что негосударственные вооруженные группы по-

прежнему прибегают к применению силы против гражданского населения,  

 решительно осуждая имеющие место, согласно сообщениям, убийства за-

держанных на объектах, находящихся в ведении Сирийской службы военной 

разведки, и широко распространенную практику насильственных исчезновений, 

произвольного задержания и использования сексуального и гендерного насилия 

и пыток в центрах содержания под стражей, отмеченную в докладах Комиссии 

по расследованию, в том числе — но не только — применение такой практики в 

отделении 215, отделении 227, отделении 235, отделении 251, в следственном 

отделе Разведслужбы военно-воздушных сил на авиабазе в Меззе и в Сайднай-

ской тюрьме, включая известную практику массовых казней через повешение, 

применяемую властями, а также имеющие место, согласно сообщениям, убий-

ства задержанных в военных госпиталях, включая госпитали в Тишрине и Ха-

расте, 

 ссылаясь на заявления Генерального секретаря, Верховного комиссара Ор-

ганизации Объединенных Наций по правам человека и специальных процедур 

Совета по правам человека о том, что в Сирийской Арабской Республике, веро-

ятно, были совершены преступления против человечности и военные преступ-

ления, отмечая неоднократные призывы Верховного комиссара к Совету Без-

опасности передать эту ситуацию в Международный уголовный суд и выражая 

сожаление по поводу того, что соответствующий проект резолюции 30  не был 

принят, несмотря на широкую поддержку со стороны государств-членов, 

 выражая свою глубочайшую обеспокоенность по поводу выводов Комис-

сии по расследованию, а также утверждений, содержащихся в представленных 

«Цезарем» в январе 2014 года документальных материалах о пытках и казнях 

лиц, помещенных в тюрьмы сирийскими властями, и подчеркивая необходи-

мость того, чтобы эти утверждения и подобные свидетельства были собраны, 

__________________ 

 29 Ibid., vol. 1974, No. 33757. 

 30 S/2014/348. 

http://undocs.org/ru/S/2014/348
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изучены и предоставлены для будущей деятельности по привлечению виновных 

к ответственности, 

 выражая обеспокоенность по поводу того, что резолюции Совета Безопас-

ности 2139 (2014), 2165 (2014), 2191 (2014), 2254 (2015) от 18 декабря 2015 года, 

2258 (2015), 2268 (2016) и 2286 (2016) остаются большей частью невыполнен-

ными, и отмечая настоятельную необходимость активизации усилий, направлен-

ных на урегулирование гуманитарной ситуации в Сирийской Арабской Респуб-

лике, в том числе путем обеспечения защиты гражданского населения и полного, 

незамедлительного, беспрепятственного и непрерывного гуманитарного до-

ступа, 

 напоминая о своей приверженности резолюциям Совета Безопасности 

2170 (2014), 2178 (2014) и 2253 (2015) от 17 декабря 2015 года, 

 будучи встревожена тем, что более 5,3 миллиона беженцев, в том числе 

свыше 3,8 миллиона женщин и детей, были вынуждены покинуть Сирийскую 

Арабскую Республику и что 13,6 миллиона человек в Сирийской Арабской Рес-

публике, из которых 6,5 миллиона человек являются внутренне перемещенными 

лицами, нуждаются в срочной гуманитарной помощи, в результате чего наблю-

дается приток сирийских беженцев в соседние страны и другие страны, распо-

ложенные в этом регионе и за его пределами, а также будучи встревожена той 

опасностью, которую такая ситуация создает для региональной и международ-

ной стабильности, 

 выражая глубокое негодование по поводу того, что с начала мирных про-

тестов в марте 2011 года более 17 000 детей погибло и еще большее число детей 

было ранено, а также по поводу всех серьезных нарушений и жестокостей, со-

вершаемых в отношении детей в нарушение применимых норм международного 

права, таких как их вербовка и использование, убийство и нанесение увечий, 

изнасилование, насильственный увоз и похищение, нападения на школы и боль-

ницы, а также их произвольные аресты, содержание под стражей, пытки, жесто-

кое обращение с детьми и их использование в качестве «живого щита», 

 выражая глубокую признательность за предпринятые соседними и дру-

гими странами региона значительные усилия по размещению сирийцев, призна-

вая при этом усиливающиеся финансовые, социально-экономические и полити-

ческие последствия присутствия большого числа беженцев и перемещенных лиц 

в этих странах, особенно в Ливане, Иордании, Турции, Ираке, Египте и Ливии,  

 подчеркивая крайнюю необходимость создания условий для безопасного и 

добровольного возвращения беженцев и внутренне перемещенных лиц в районы 

своего проживания и восстановления пострадавших районов в соответствии с 

международным правом, включая применимые положения Конвенции, касаю-

щейся статуса беженцев31, и Протокола к ней32 и принимая во внимание инте-

ресы стран, принимающих беженцев, 

 приветствуя организацию правительством Кувейта первой, второй и тре-

тьей международных гуманитарных конференций по объявлению взносов для 

Сирии, состоявшихся 30 января 2013 года, 15 января 2014 года и 31 марта 
__________________ 

 31 United Nations, Treaty Series, vol. 189, No. 2545. 

 32 Ibid, vol. 606. No. 8791. 

http://undocs.org/ru/S/RES/2139(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2165(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2191(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
http://undocs.org/ru/S/RES/2258(2015)
http://undocs.org/ru/S/RES/2268(2016)
http://undocs.org/ru/S/RES/2286(2016)
http://undocs.org/ru/S/RES/2170(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2178(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2253(2015)
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2015 года, выражая глубокую признательность за взятые на них значительные 

обязательства по оказанию гуманитарной помощи, приветствуя также инициа-

тиву по совместному проведению соответственно 4 февраля 2016 года и 5 апреля 

2017 года Лондонской конференции и Брюссельской конференции в поддержку 

Сирийской Арабской Республики и региона и вновь призывая членов междуна-

родного сообщества оперативно откликнуться на сирийские призывы о гумани-

тарной помощи и выполнить все предыдущие обязательства,  

 приветствуя также усилия Организации Объединенных Наций и Лиги 

арабских государств и все дипломатические усилия, направленные на достиже-

ние политического урегулирования сирийского кризиса на основе заключитель-

ного коммюнике Группы действий по Сирии от 30 июня 2012 года33 и в соответ-

ствии с резолюцией 2254 (2015) Совета Безопасности,  

 заявляя о полной поддержке усилий Специального посланника Генераль-

ного секретаря по Сирии, прилагаемых им с целью защитить гражданское насе-

ление и добиться полного осуществления сирийского политического процесса в 

целях перехода к заслуживающему доверия, инклюзивному правлению на 

внеконфессиональной основе в соответствии с заключительным коммюнике и 

резолюциями 2254 (2015) и 2258 (2015) Совета Безопасности, настоятельно при-

зывая Специального посланника обеспечить путь к организации на основе пе-

реговоров подлинного политического перехода, отмечая с признательностью по-

среднические усилия, предпринимаемые в целях содействия созданию режима 

прекращения огня в Сирийской Арабской Республике, как отмечено Советом 

Безопасности в его резолюции 2336 (2016), и поддерживая усилия по прекраще-

нию насилия, выражая при этом глубокую обеспокоенность в связи с нарушени-

ями, требуя, чтобы все стороны, участвующие в прекращении боевых действий 

в Сирийской Арабской Республике, выполняли свои обязательства, и настоя-

тельно призывая все государства-члены, особенно членов Международной 

группы поддержки Сирии, использовать свое влияние, чтобы обеспечить выпол-

нение этих обязательств и полное осуществление этих резолюций, поддержать 

усилия по созданию условий для установления прочного и долгосрочного пре-

кращения огня, которое существенно необходимо для обеспечения политиче-

ского урегулирования конфликта в Сирийской Арабской Республике, и добиться 

прекращения систематических, широкомасштабных и грубых нарушений прав 

человека и посягательств на них и нарушений международного гуманитарного 

права,  

 1. решительно осуждает систематические, массовые и грубые наруше-

ния и несоблюдение международных стандартов в области прав человека и нару-

шения норм международного гуманитарного права, совершенные в Сирийской 

Арабской Республике, и неизбирательные и несоразмерные нападения, совер-

шаемые в районах проживания мирного населения и против объектов граждан-

ской инфраструктуры, в частности нападения на медицинские учреждения и 

школы, в результате которых продолжают погибать мирные граждане, и требует, 

чтобы все стороны выполняли свои обязательства по международному гумани-

тарному праву; 

__________________ 

 33 Резолюция Совета Безопасности 2118 (2013), приложение II. 

http://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
http://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
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 2. выражает сожаление и самое решительное осуждение по поводу 

продолжающегося с начала мирных протестов 2011 года вооруженного насилия, 

чинимого сирийскими властями в отношении своего собственного народа, и тре-

бует, чтобы сирийские власти немедленно прекратили все насильственные дей-

ствия против своего собственного народа, принимали всевозможные меры 

предосторожности, с тем чтобы избежать или, во всяком случае, свести к мини-

муму случайные потери среди гражданского населения, ранения гражданских 

лиц и ущерб гражданским объектам и выполнить свои обязанности по защите 

сирийского населения, а также незамедлительно осуществить резолюции Со-

вета Безопасности 2254 (2015), 2258 (2015) и 2286 (2016); 

 3. настоятельно призывает все государства-члены, прежде всего чле-

нов Международной группы поддержки Сирии, создать условия для продолже-

ния переговоров о политическом урегулировании сирийского конфликта под 

эгидой Организации Объединенных Наций, прилагая усилия к тому, чтобы до-

биться достижения общенационального соглашения о прекращении огня и обес-

печить полный, незамедлительный и безопасный гуманитарный доступ, и осво-

бождения произвольно задержанных лиц, в соответствии с резолюцией 2254 

(2016) Совета Безопасности, поскольку только долговременное и всеобъемлю-

щее политическое урегулирование конфликта может положить конец системати-

ческим, широко распространенным и грубым нарушениям и несоблюдению 

международных стандартов в области прав человека и нарушениям норм меж-

дународного гуманитарного права; 

 4. решительно осуждает применение какой бы то ни было стороной 

любых видов химического оружия, таких как хлор, зарин и иприт в качестве 

оружия в Сирийской Арабской Республике, а также требует, чтобы сирийский 

режим и так называемое ИГИЛ (известное также как ДАИШ) немедленно отка-

зались от любого дальнейшего использования химического оружия; 

 5. вновь осуждает самым решительным образом применение химиче-

ского оружия кем бы то ни было и при каких бы то ни было обстоятельствах, 

подчеркивая, что любое применение химического оружия где бы то ни было, 

когда бы то ни было, кем бы то ни было и при каких бы то ни было обстоятель-

ствах недопустимо, является и будет являться нарушением норм международ-

ного права, и выражая твердую убежденность в том, что лиц, ответственных за 

применение химического оружия, необходимо и следует привлекать к ответ-

ственности; 

 6. напоминает о решении Совета Безопасности о том, что Сирийская 

Арабская Республика не должна применять, разрабатывать, производить, иным 

образом приобретать, накапливать или хранить химическое оружие или переда-

вать прямо или косвенно химическое оружие другим государствам или негосу-

дарственным субъектам, и, руководствуясь этим решением Совета, выражает 

твердую убежденность в том, что те лица, которые виновны в применении хи-

мического оружия в Сирийской Арабской Республике, должны быть привлечены 

к ответственности, и призывает значительно усилить меры контроля со стороны 

Организации по запрещению химического оружия; 

 7. решительно осуждает применение 4 апреля 2017 года Сирийской 

Арабской Республикой зарина в Хан-Шайхуне, в результате чего погибли около 

https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2258(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2286(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2016)
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ста гражданских лиц, включая детей и работников по оказанию помощи, что 

подтверждено Совместным механизмом по расследованию Организации по за-

прещению химического оружия — Организации Объединенных Наций в его до-

кладе34 и в докладе Комиссии по расследованию от 8 августа 2017 года35, и осуж-

дает нападение в Аль-Латамнехе, совершенное 30 марта 2017 года, и требует, 

чтобы сирийский режим немедленно прекратил применение химического ору-

жия и чтобы лица, ответственные за его применение, были привлечены к ответ-

ственности; 

 8. с глубокой обеспокоенностью ссылается на расследование Совмест-

ного механизма по расследованию Организации по запрещению химического 

оружия — Организации Объединенных Наций и вышеупомянутый доклад Ко-

миссии по расследованию от 8 августа 2017 года, в котором ответственность за 

нападение с использованием отравляющего газа зарина, совершенное 4 апреля 

2017 года в Хан-Шайхуне, возложена на Военно-воздушные силы Сирии; 

 9. высоко оценивает работу, проводимую в трудных условиях Миссией 

по установлению фактов Организации по запрещению химического оружия и 

Совместным механизмом по расследованию Организации по запрещению хими-

ческого оружия — Организации Объединенных Наций, их хорошо зарекомендо-

вавшую себя методологию и важнейшую роль, которую они играют, в деле обес-

печения соблюдения Конвенции о запрещении разработки, производства, накоп-

ления и применения химического оружия и о его уничтожении29 и режима не-

распространения химического оружия, а также приветствует доклады Сов-

местного механизма по расследованию Организации по запрещению химиче-

ского оружия-Организации Объединенных Наций, в том числе от 24 августа 

2016 года36, 21 октября 2016 года37 и 26 октября 2017 года38, и с глубокой озабо-

ченностью отмечает содержащиеся в них выводы о том, что Сирийские арабские 

силы несут ответственность за применение химического оружия в ходе по край-

ней мере четырех нападений в Сирийской Арабской Республике (Талменес в 

2014 году, Сармин в 2015 году, Кменас в 2015 году и Хан-Шайхун в 2017 году), 

а так называемое ИГИЛ (известное также как ДАИШ) несет ответственность за 

два нападения с применением иприта в Сирийской Арабской Республике (Мареа 

в 2015 году и Умм-Хауш в 2016 году); 

 10. требует, чтобы сирийский режим полностью выполнил свои между-

народные обязательства, включая выполнение требования о том, чтобы он пол-

ностью раскрыл информацию о своей программе по химическому оружию, при-

чем особое внимание должно быть уделено срочному устранению Сирийской 

Арабской Республикой установленных пробелов, несоответствий и расхожде-

ний, касающихся ее объявления в отношении Конвенции, и ликвидации ею всей 

своей программы по химическому оружию, о чем говорится докладе Генераль-

ного директора Организации по запрещению химического оружия от 22 февраля 

__________________ 

 34 См. S/2017/440, приложение. 

 35 См. A/HRC/36/55. 

 36 S/2016/738/Rev.1. 

 37 S/2016/888. 

 38 S/2017/904. 
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2016 года39, где указывается, что Секретариат в настоящее время не может пол-

ностью перепроверить степень соответствия объявления и связанных с ним до-

кументов, представленных Сирийской Арабской Республикой, требованиям в 

отношении точности и полноты, предусмотренным Конвенцией и решением EC-

M-33/DEC.1 Исполнительного совета Организации по запрещению химического 

оружия40; 

 11. просит применить дополнительные процедуры строгой проверки в 

соответствии с пунктом 8 статьи IV и пунктом 10 статьи V Конвенции для обес-

печения полной ликвидации сирийской программы по химическому оружию и 

предотвращения любого нового случая применения химического оружия; 

 12. выражает сожаление и самое решительное осуждение по поводу 

широко распространенных и систематических грубых нарушений прав человека 

и основных свобод и всех нарушений международного гуманитарного права, ко-

торые продолжают совершать сирийские власти и связанные с правительством 

ополченческие формирования «шаббиха», а также те, кто воюет на их стороне, 

в том числе преднамеренные нападения на гражданское население или граждан-

ские объекты, включая нападения на школы, больницы и места отправления 

культа, связанные с применением тяжелых вооружений, бомбардировок с воз-

духа, кассетных боеприпасов, баллистических ракет, «бочковых» бомб, химиче-

ского или иного оружия и иным применением силы против гражданских лиц, 

включая морение гражданского населения голодом в качестве метода ведения 

войны, нападения на школы, больницы и места отправления культа, массовые 

расправы, произвольные казни, внесудебные убийства, убийства и преследова-

ния мирных протестующих, правозащитников и журналистов, отдельных лиц и 

членов общин за их религиозную принадлежность или их убеждения, произ-

вольные задержания, насильственные исчезновения, нарушения прав женщин и 

детей, насильственное перемещение членов групп меньшинств и тех, кто высту-

пает против сирийского режима, незаконное воспрепятствование доступу к ме-

дицинской помощи, отказ в обеспечении уважения и защиты медицинского пер-

сонала, пытки, систематическое сексуальное и гендерное насилие, в том числе 

изнасилование в местах содержания под стражей, и жестокое обращение;  

 13. решительно осуждает все нарушения прав человека и нарушения 

международного гуманитарного права вооруженными экстремистами, включая 

убийства и преследования отдельных лиц и членов общин за их религиозную 

принадлежность или их убеждения, а также любые нарушения прав человека и 

нарушения международного гуманитарного права негосударственными воору-

женными группами, в том числе теми группами, которые Совет Безопасности 

признал террористическими; 

 14. выражает сожаление и решительное осуждение по поводу террори-

стических актов и насилия, совершаемых в отношении гражданских лиц так 

называемым ИГИЛ (известным также как ДАИШ) и Фронтом «Ан-Нусра», и их 

непрекращающихся грубых, систематических и массовых нарушений прав че-

ловека и норм международного гуманитарного права и подтверждает, что тер-

роризм, включая действия так называемого ИГИЛ (известного также как 

__________________ 

 39 EC-81/HP/DG.1. 

 40 Резолюция 2118 (2013) Совета Безопасности, приложение I. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2118(2013)
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ДАИШ), не может и не должен ассоциироваться с какой бы то ни было религией, 

национальностью или цивилизацией; 

 15. самым решительным образом осуждает грубые и систематические 

нарушения прав женщин и детей так называемым ИГИЛ (известным также как 

ДАИШ), в частности сексуальное и гендерное насилия, в том числе обращение 

в рабство и сексуальное надругательство над женщинами и девочками и насиль-

ственную вербовку, использование и похищение детей; 

 16. осуждает имеющее место, согласно сообщениям, насильственное пе-

ремещение населения в Сирийской Арабской Республике, включая насильствен-

ное перемещение гражданских лиц в результате достижения на местах соглаше-

ний о перемирии, отмеченных Комиссией по расследованию, и его вызывающее 

тревогу воздействие на демографический состав страны, которое представляет 

собой стратегию радикального изменения демографической ситуации, иниции-

рованную сирийскими властями, ее союзниками и другими негосударственными 

субъектами, и призывает все соответствующие стороны незамедлительно пре-

кратить все связанные с этим действия, включая действия, которые могут быть 

равносильны военным преступлениям и преступлениям против человечности, 

отмечает, что безнаказанность за такие преступления недопустима, подтвер-

ждает, что лица, ответственные за такие нарушения международного права, 

должны привлекаться к ответственности и поддерживает усилия по сбору дока-

зательств в целях принятия в будущем правовых мер; 

 17. напоминает правительству Сирийской Арабской Республики о его 

обязательствах по Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных 

или унижающих достоинство видов обращения и наказания41, включая его обя-

зательство предпринимать эффективные меры для предупреждения актов пыток 

на любой территории под ее юрисдикцией, и призывает все государства — 

участники Конвенции выполнять все соответствующие обязательства по Кон-

венции, в том числе в отношении принципа выдачи или судебного преследова-

ния, изложенного в статье 7 Конвенции; 

 18. решительно осуждает имеющую место, согласно сообщениям, си-

стематическую и широко распространенную практику сексуального насилия, 

сексуальных посягательств и сексуальной эксплуатации, в том числе в государ-

ственных центрах содержания под стражей, включая те, что находятся в ведении 

разведывательных служб, и отмечает, что такие акты могут являться нарушени-

ями международного гуманитарного права и нарушениями и попранием между-

народного права прав человека, и в этой связи выражает глубокую озабочен-

ность по поводу сложившейся атмосферы безнаказанности за преступления, 

связанные с сексуальным насилием; 

 19. решительно осуждает также все нарушения и жестокости, совер-

шаемые в отношении детей в нарушение применимого международного права, 

в частности их вербовку и использование, убийство и нанесение увечий, изна-

силование и все другие формы сексуального насилия, похищения и отказ в гу-

манитарном доступе к детям, нападения на гражданские объекты, включая 

__________________ 

 41 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 24841. 
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школы и больницы, а также произвольные аресты детей, их незаконное содер-

жание под стражей, пытки детей, жестокое обращение с ними и их использова-

ние в качестве «живого щита»; 

 20. напоминает о прозвучавшем 21 сентября 2015 года заявлении Пред-

седателя Независимой международной комиссии по расследованию событий в 

Сирийской Арабской Республике о том, что сирийские власти по-прежнему 

несут ответственность за большинство жертв среди гражданского населения, 

убивая и калеча десятки мирных жителей ежедневно, приветствует последний 

доклад Комиссии по расследованию от 8 августа 2017 года35, подтверждает свое 

решение препроводить доклады Комиссии по расследованию Совету Безопасно-

сти, выражает свою признательность Комиссии по расследованию за проведен-

ные брифинги для членов Совета Безопасности и просит Комиссию по рассле-

дованию продолжать проведение таких брифингов для Генеральной Ассамблеи 

и членов Совета Безопасности; 

 21. вновь подтверждает ответственность сирийских властей за насиль-

ственные исчезновения, принимает к сведению мнение Комиссии по расследо-

ванию о том, что применение сирийскими властями практики насильственных 

исчезновений равносильно преступлению против человечности, и осуждает 

случаи исчезновения молодых мужчин и использование прекращения огня в ка-

честве возможности для насильственной вербовки и произвольного задержания 

таких мужчин; 

 22. требует, чтобы сирийские власти в соответствии со своими обяза-

тельствами, вытекающими из применимых международных стандартов в обла-

сти прав человека, включая право на наивысший достижимый уровень физиче-

ского и психического здоровья, содействовали обеспечению равного доступа к 

медицинскому обслуживанию и уважали статус работников медико-санитарных 

учреждений и защищали их от попыток помешать выполнению их обязанностей, 

от угроз и посягательств на физическую неприкосновенность; 

 23. решительно осуждает все нападения на медико-санитарных работ-

ников, их транспортные средства и оборудование, а также больницы и другие 

медицинские учреждения и выражает сожаление по поводу долгосрочных по-

следствий подобных нападений для населения и систем здравоохранения Си-

рийской Арабской Республики и подтверждает, что гуманитарные работники и 

их транспортные средства, техника и объекты должны быть обеспечены защи-

той в соответствии с международным гуманитарным правом; 

 24. выражает глубокую обеспокоенность по поводу выводов Комиссии 

по расследованию, содержащихся в ее докладе по Алеппо42, включая выводы, 

предполагающие, что наступление на восточные районы Алеппо во второй по-

ловине 2016 года сопровождалось серьезными нарушениями и несоблюдением 

международных стандартов в области прав человека и нарушениями норм меж-

дународного гуманитарного права всеми сторонами в конфликте, которые, по 

мнению Комиссии, во многих случаях были равносильны военным преступле-

ниям, в частности со стороны сирийских властей и их союзников, включая напа-

дение на Урум-эль-Кубру; 

__________________ 

 42 A/HRC/34/64. 
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 25. выражает также глубокую озабоченность в связи с содержащимися 

в докладе Комиссии по расследованию выводами по поводу ужасающе высокого 

и не снижающегося уровня неизбирательных нападений на гражданское населе-

ние в Сирийской Арабской Республике, целенаправленных нападений на лиц и 

объекты, пользующиеся защитой, включая медицинские учреждения, медицин-

ский персонал и медицинский транспорт, и блокирования автоколонн с гумани-

тарными грузами и недобровольных исчезновений, суммарных казней и других 

нарушений и посягательств; 

 26. требует, чтобы сирийские власти в полной мере сотрудничали с Ко-

миссией по расследованию, в том числе предоставляя ей незамедлительный, 

полный и беспрепятственный доступ на всей территории Сирийской Арабской 

Республики; 

 27. требует также, чтобы сирийские власти выполняли свои обязанно-

сти по защите сирийского населения; 

 28. решительно осуждает действия всех вмешивающихся в события в 

Сирийской Арабской Республике иностранных боевиков-террористов и ино-

странных организаций и сил, воюющих на стороне сирийского режима, и выра-

жает глубокую обеспокоенность по поводу того, что их участие еще более усу-

губляет ухудшающееся положение в Сирийской Арабской Республике, включая 

положение в области прав человека и гуманитарную ситуацию, что имеет серь-

езные негативные последствия для региона и требует, чтобы все иностранные 

боевики-террористы, включая тех, которые воюют для оказания поддержки си-

рийским властям, прежде всего бригады «Аль-Кудс», Корпус стражей исламской 

революции и такие вооруженные ополчения, как «Хизбалла», незамедлительно 

покинули Сирийскую Арабскую Республику; 

 29. требует также, чтобы все стороны незамедлительно положили ко-

нец всем нарушениям международного права прав человека и посягательствам 

на него и нарушениям международного гуманитарного права, напоминает, в 

частности, о вытекающей из международного гуманитарного права обязанности 

проводить различие между гражданским населением и комбатантами и о запрете 

неизбирательных и несоразмерных нападений и любых нападений на граждан-

ских лиц и гражданские объекты, требует далее, чтобы все стороны в конфликте 

предпринимали все надлежащие шаги в целях защиты гражданских лиц в соот-

ветствии с международным правом, в том числе воздерживались от совершения 

нападений на гражданские объекты, такие как медицинские центры, школы и 

станции водоснабжения и милитаризации таких объектов, стремились избегать 

оборудования военных позиций в густонаселенных районах и обеспечили воз-

можность для эвакуации раненых и для того, чтобы все гражданские лица, же-

лающие покинуть осажденные районы, могли сделать это, и напоминает в этой 

связи о том, что сирийские власти несут главную ответственность за защиту сво-

его населения; 

 30. самым решительным образом осуждает все нападения на охраняе-

мые объекты, включая неизбирательные и несоразмерные нападения, и те, кото-

рые могут представлять собой военное преступление, и просит Комиссию по 

расследованию продолжать расследование всех подобных деяний; 
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 31. ссылается на заявления Специального посланника Генерального сек-

ретаря по Сирии Стаффана де Мистуры, свидетельствующие о том, что причи-

ной подавляющего числа жертв среди гражданского населения в Сирийской 

Арабской Республике явились неизбирательные воздушные бомбардировки, 

требует в этой связи, чтобы сирийские власти немедленно прекратили любые 

нападения на гражданских лиц, любые несоразмерные нападения, а также лю-

бое неизбирательное применение оружия в населенных районах и напоминает в 

этой связи об обязанности соблюдать нормы международного гуманитарного 

права во всех обстоятельствах; 

 32. подчеркивает необходимость привлечения к ответственности за со-

вершенные в Сирийской Арабской Республике начиная с марта 2011 года пре-

ступления, которые связаны с нарушением международного права, в частности 

международного гуманитарного права и международного права прав человека, 

и часть которых может представлять собой военные преступления или преступ-

ления против человечности, путем проведения справедливых и независимых 

расследований и судебных процессов на национальном или международном 

уровне; 

 33. приветствует решение Генеральной Ассамблеи учредить своей резо-

люцией 71/248 Международный беспристрастный и независимый механизм для 

содействия проведению расследований в отношении лиц, которые несут ответ-

ственность за наиболее серьезные преступления по международному праву, со-

вершенные в Сирийской Арабской Республике с марта 2011 года, и их судебному 

преследованию и недавнее назначение руководителя Механизма, настоятельно 

призывает все государства-члены, стороны в конфликте и организации граждан-

ского общества в полной мере сотрудничать с Механизмом, в том числе путем 

предоставления соответствующей информации и документации, призывает в со-

ответствии с ее мандатом тесно сотрудничать с Комиссией по расследованию и 

далее настоятельно призывает Механизм приложить особые усилия к тому, 

чтобы создать условия для проведения консультаций и сотрудничества с сирий-

скими организациями гражданского общества; 

 34. особо отмечает необходимость обеспечить, чтобы все, кто виновен в 

нарушениях норм международного гуманитарного права или нарушениях и по-

праниях прав человека, были  привлечены к ответственности с использованием 

надлежащих справедливых и независимых национальных  или международных 

механизмов уголовного правосудия в соответствии с принципом комплементар-

ности, подчеркивает необходимость сделать практические шаги для достижения 

этой цели и поэтому призывает Совет Безопасности принять надлежащие меры 

для обеспечения ответственности, отмечая важную роль, которую может сыг-

рать в этой связи Международный уголовный суд; 

 35. приветствует добровольные взносы государств-членов для финан-

сирования Механизма, призывает все государства-члены внести дополнитель-

ные финансовые взносы с этой целью и призывает Генерального секретаря 

включить необходимые для финансирования Механизма средства в свое следу-

ющее бюджетное предложение; 

 36. приветствует также усилия государств по расследованию деяний в 

Сирийской Арабской Республике и судебному преследованию — в рамках их 

https://undocs.org/ru/A/RES/71/248
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юрисдикции — за преступления, совершенные в Сирийской Арабской Респуб-

лике, призывает их продолжать заниматься этим и обмениваться соответствую-

щей информацией между государствами в соответствии с их национальным за-

конодательством и международным правом и рекомендует другим государствам 

рассмотреть возможность делать то же самое;  

 37. выражает сожаление по поводу ухудшения гуманитарной ситуации 

в Сирийской Арабской Республике и настоятельно призывает международное 

сообщество реализовать лежащую на нем ответственность за оказание срочной 

финансовой поддержки принимающим странам и общинам, с тем чтобы они 

могли удовлетворять растущие гуманитарные потребности сирийских бежен-

цев, уделяя при этом особое внимание принципу разделения бремени ответ-

ственности;  

 38. призывает всех членов международного сообщества, включая всех 

доноров, выполнить ранее данные ими обещания и продолжать оказывать Орга-

низации Объединенных Наций, специализированным учреждениям и другим гу-

манитарным субъектам поддержку, столь необходимую для предоставления гу-

манитарной помощи миллионам сирийцев, перемещенных внутри страны и 

находящихся в принимающих странах и общинах; 

 39. приветствует усилия тех стран за пределами региона, которые при-

няли меры и выработали стратегии для оказания помощи сирийским беженцам 

и их приема, призывает эти страны наращивать эти усилия и обращается также 

к другим государствам за пределами этого региона с призывом также рассмот-

реть возможность осуществления подобных мер и стратегий в целях предостав-

ления сирийским беженцам защиты и гуманитарной помощи; 

 40. решительно осуждает преднамеренный отказ гражданскому населе-

нию в гуманитарной помощи, кто бы ни стоял за этим, и особенно отказ в меди-

цинской помощи и участившиеся в последнее время случаи прекращения водо-

снабжения и санитарно-технического обслуживания в гражданских районах, 

подчеркивая при этом, что морение гражданского населения голодом в качестве 

метода ведения войны запрещено международным правом, и особо отмечая 

главную ответственность правительства Сирийской Арабской Республики в 

этой связи, и выражает сожаление по поводу ухудшения гуманитарной ситуа-

ции; 

 41. требует, чтобы сирийские власти и все другие стороны в конфликте 

не мешали полному, незамедлительному, беспрепятственному и непрерывному 

доступу Организации Объединенных Наций и гуманитарных структур, в том 

числе в осажденные и труднодоступные районы, в соответствии с резолюциями 

Совета Безопасности 2139 (2014), 2165 (2014), 2191 (2014), 2254 (2015), 2258 

(2015) и 2332 (2016); 

 42. решительно осуждает практику похищения людей, захвата заложни-

ков, произвольного содержания под стражей без права переписки и общения, 

пыток, убийств ни в чем не повинных мирных жителей и суммарных казней, 

применяемую негосударственными вооруженными группами и террористиче-

скими группами, прежде всего так называемым ИГИЛ (известным также как 

ДАИШ) и Фронтом «Ан-Нусра», и подчеркивает, что такие акты могут быть рав-

носильны преступлениям против человечности; 

http://undocs.org/ru/S/RES/2139(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2165(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2191(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
http://undocs.org/ru/S/RES/2258(2015)
http://undocs.org/ru/S/RES/2258(2015)
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 43. выражает сожаление по поводу страданий и пыток, которым подвер-

гаются лица, находящиеся в центрах содержания под стражей на всей террито-

рии Сирийской Арабской Республики, и которые описаны в докладах Комиссии 

по расследованию и Управления Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека, а также в показаниях «Цезаря», представ-

ленных в январе 2014 года, и в сообщениях о массовых убийствах лиц, содержа-

щихся под стражей на объектах Службы военной разведки Сирии, в частности в 

местах содержания под стражей на военной авиабазе в Эль-Маззе и отделениях 

службы военной безопасности 215, 227, 248 и 291, а также в сообщениях о ги-

бели лиц, содержащихся под стражей в военных госпиталях, включая госпитали 

в Тишрине и Харасте, и выражает глубокую обеспокоенность по поводу того, 

что режим скрыл массовое убийство заключенных в Сайднайской тюрьме, и тре-

бует, чтобы сирийские власти незамедлительно прекратили произвольные задер-

жания людей, освободили всех тех, кто был незаконно задержан, в том числе 

женщин, детей, правозащитников, лиц, оказывающих гуманитарную помощь, 

медицинский персонал и журналистов, и обеспечили, чтобы условия в местах 

содержания под стражей соответствовали нормам международного права, и при-

зывает сирийские власти опубликовать список всех мест содержания под стра-

жей, а также предоставить информацию о задержанных их семьям; 

 44. призывает предоставить соответствующим международным наблю-

дательным органам доступ к задержанным лицам, находящимся в государствен-

ных тюрьмах и центрах содержания под стражей, включая все военные объекты, 

упоминаемые в докладах Комиссии по расследованию; 

 45. требует, чтобы все стороны предприняли все надлежащие шаги для 

защиты гражданских лиц и лиц, не участвующих в боевых действиях, включая 

членов этнических, религиозных и конфессиональных общин, и подчеркивает в 

этой связи, что главная ответственность за защиту своего населения лежит на 

сирийских властях; 

 46. решительно осуждает повреждение и уничтожение объектов куль-

турного наследия Сирийской Арабской Республики, учитывая широкомасштаб-

ные разрушения в Пальмире и Алеппо, которые являются объектами мирового 

наследия из списка Организации Объединенных Наций по вопросам образова-

ния, науки и культуры, а также организованное разграбление культурных цен-

ностей и незаконную торговлю ими, о чем говорится в резолюциях Совета Без-

опасности 2199 (2015) от 12 февраля 2015 года и 2347 (2017) от 24 марта 

2017 года, и подтверждает, что совершение незаконных нападений на объекты и 

здания, предназначенные для целей религии, образования, искусства, науки или 

благотворительности, либо на исторические памятники может представлять со-

бой, при определенных обстоятельствах и в соответствии с международным 

правом, военное преступление; 

 47. настоятельно призывает все стороны в конфликте принимать все со-

ответствующие меры в целях обеспечения безопасности и охраны персонала Ор-

ганизации Объединенных Наций и связанного с ней персонала, персонала спе-

циализированных учреждений и всего прочего персонала, участвующего в дея-

тельности по оказанию чрезвычайной гуманитарной помощи, как того требуют 

нормы международного гуманитарного права, без ущерба для свободы его пере-

http://undocs.org/ru/S/RES/2199(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2347(2017)
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движения и доступа, подчеркивает необходимость обеспечения того, чтобы та-

ким усилиям не создавались препятствия и препоны, напоминает, что нападения 

на гуманитарных работников могут быть равносильны военным преступлениям, 

и отмечает в этой связи, что Совет Безопасности предпримет дальнейшие меры 

в случае невыполнения его резолюций 2139 (2014), 2165 (2014), 2191 (2014), 

2234 (2015) и 2258 (2015) любой сирийской стороной; 

 48. настоятельно призывает международное сообщество поддерживать 

руководящую роль и всестороннее и конструктивное участие женщин во всех 

усилиях, направленных на поиск политического урегулирования сирийского 

кризиса, как это предусмотрено Советом Безопасности в его резолюциях 1325 

(2000) от 31 октября 2000 года, 2122 (2013) от 18 октября 2013 года и 2242 (2015) 

от 13 октября 2015 года; 

 49. подтверждает, что возможно лишь политическое урегулирование 

конфликта в Сирийской Арабской Республике, вновь заявляет о своей привер-

женности национальному единству и территориальной целостности Сирийской 

Арабской Республики и настоятельно призывает стороны в конфликте воздер-

живаться от действий, могущих стать фактором дальнейшего ухудшения поло-

жения в области прав человека, ситуации в плане безопасности и гуманитарной 

ситуации, с тем чтобы можно было обеспечить подлинный политический пере-

ход на основе заключительного коммюнике Группы действий по Сирии от 

30 июня 2012 года28 и в соответствии с резолюциями 2254 (2015) и 2268 (2016) 

Совета Безопасности, — переход, который отвечает законным стремлениям си-

рийского народа к созданию, при полном и реальном участии женщин, граждан-

ского, демократического и плюралистического государства, где нет места меж-

конфессиональной разобщенности и дискриминации по этническим, религиоз-

ным, языковым, гендерным или любым другим признакам и где всем гражданам 

обеспечена равная защита, независимо от пола, религии или этнической принад-

лежности, и требует далее, чтобы все стороны в срочном порядке приложили 

усилия для всеобъемлющего осуществления заключительного коммюнике24, в 

том числе посредством создания инклюзивного переходного руководящего ор-

гана, в полной мере наделенного полномочиями исполнительной власти и сфор-

мированного на основе взаимного согласия и с учетом необходимости обеспе-

чения преемственности в работе государственных учреждений. 

 

http://undocs.org/ru/S/RES/2139(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2165(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2191(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/1325(2000)
http://undocs.org/ru/S/RES/1325(2000)
http://undocs.org/ru/S/RES/2122(2013)
http://undocs.org/ru/S/RES/2242(2015)
http://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
http://undocs.org/ru/S/RES/2268(2016)
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  Проект резолюции V  

Положение в области прав человека в Мьянме 
 

 

 Генеральная Ассамблея,  

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций и Всеобщей 

декларацией прав человека1 , Международными пактами о правах человека 2 , 

Конвенцией о правах ребенка 3  и другими соответствующими международно-

правовыми документами и документами по правам человека,  

 отмечая важность роли региональных организаций в усилиях, направлен-

ных на достижение мирного разрешения местных споров, как это предусмот-

рено в главе VIII Устава, 

 вновь подтверждая свои предыдущие резолюции о положении в области 

прав человека в Мьянме, последней из которых является резолюция 70/233 

от 23 декабря 2015 года, и резолюции и решения Совета по правам человека, по-

следними из которых являются резолюция 34/22 от 24 марта 2017 года4 и реше-

ние 36/115 от 29 сентября 2017 года5,  

 приветствуя доклад Специального докладчика Совета по правам человека 

по вопросу о положении в области прав человека в Мьянме6 и предоставление 

ей доступа во время ее поездок в Мьянму в январе 2017 года и в июле — августе 

2017 года,  

 выражая серьезную обеспокоенность в связи с недавними сообщениями 

о серьезных нарушениях и злоупотреблениях в области прав человека в Мьянме, 

особенно в штате Ракхайн, а также в штате Качин и в северной части штата Шан, 

 будучи серьезно встревожена вспышкой насилия в штате Ракхайн в авгу-

сте 2017 года, из-за которой сотни тысяч гражданских лиц из числа народности 

рохингья были вынуждены бежать в направлении Бангладеш и в результате ко-

торой в положении перемещенных лиц на данный момент оказались около 

600 000 представителей народности рохингья, при этом число перемещенных 

лиц может стать еще больше,  

 будучи встревожена также несоразмерным и продолжительным приме-

нением силы силовыми структурами Мьянмы в отношении общины рохингья 

и других лиц в северной части штата Ракхайн, 

 осуждая нападения Араканской армии спасения рохингья на полицейские 

и военные посты 25 августа 2017 года, 

__________________ 

 * От имени государств — членов Организации Объединенных Наций, являющихся членами 

Организации исламского сотрудничества. 

 1 Резолюция 217 A (III). 

 2 Резолюция 2200 A (XXI), приложение.  

 3 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 

 4 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят вторая сессия, 

Дополнение № 53 (A/72/53), глава IV, раздел A.  

 5 Там же, Дополнение № 53А (A/72/53/Add.1), глава IV.  

 6 A/72/382. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/233
https://undocs.org/ru/A/RES/34/22
https://undocs.org/ru/A/RES/36/115
https://undocs.org/ru/A/72/53
https://undocs.org/ru/A/72/53/Add.1
https://undocs.org/ru/A/72/382
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 подчеркивая важность активизации усилий правительства Мьянмы по вы-

полнению своих обязательств в области прав человека и будучи обеспокоена 

в связи с отрицанием фактов нарушения прав человека со стороны правитель-

ства Мьянмы, 

 подчеркивая также необходимость того, чтобы вооруженные силы 

Мьянмы незамедлительно приняли меры по защите всех гражданских лиц, 

включая лиц, принадлежащих к общине рохингья, посредством соблюдения 

международного права, в том числе в области прав человека, и прекращения 

насилия, и призывая предпринять безотлагательные шаги для обеспечения про-

ведения независимых и беспристрастных расследований всех нарушений и зло-

употреблений в области прав человека,  

 испытывая чувство глубокого сожаления в связи с сообщениями о том, что 

невооруженные лица из числа рохингья в штате Ракхайн подвергаются незакон-

ному применению силы со стороны негосударственных субъектов и чрезмер-

ному применению силы со стороны военнослужащих и сотрудников сил без-

опасности, включая внесудебные казни, изнасилование и другие формы сексу-

ального насилия, произвольные задержания и необъяснимые исчезновения 

гражданских лиц народности рохингья в штате Ракхайн, а также в связи с сооб-

щениями о широкомасштабном разрушении домов и систематических выселе-

ниях в северной части штата Ракхайн, в том числе с применением поджогов и 

насилия, 

 отмечая с глубокой обеспокоенностью, что согласно данным Детского 

фонда Организации Объединенных Наций почти 60 процентов мусульман-

рохингья, которые были вынуждены бежать в Бангладеш, составляют дети,  

 отмечая с глубокой обеспокоенностью также ухудшение положения 

в плане безопасности, ситуации в области прав человека и гуманитарной ситуа-

ции в штате Ракхайн и непрекращающиеся грубые нарушения и злоупотребле-

ния в области прав человека мусульман-рохингья в штате Ракхайн, а также без-

гражданство, бесправие, экономическое отчуждение, маргинализацию и лише-

ние средств к существованию, а также ограничения на свободу передвижения 

лиц, принадлежащих к общине рохингья, в том числе содержание приблизи-

тельно 120 000 человек в лагерях для внутренне перемещенных лиц, большин-

ство из которых полностью зависят от иностранной помощи,  

 вновь подтверждая право всех беженцев и перемещенных лиц на возвра-

щение в свои дома в условиях безопасности и с уважением их достоинства и на 

добровольной и стабильной основе,  

 принимая к сведению создание в 2016 году Консультативной комиссии 

по штату Ракхайн, возглавляемой Кофи Аннаном, которая представила свой за-

ключительный доклад в августе 2017 года7, а также приверженность правитель-

ства Мьянмы выполнению рекомендаций Комиссии и устранению коренных 

причин ситуации, сложившейся в штате Ракхайн,  

 отмечая другие обязательства правительства Мьянмы по улучшению си-

туации в штате Ракхайн для всех общин, подчеркивая при этом необходимость 
__________________ 

 7 Advisory Commission on Rakhine State, “Towards a peaceful, fair and prosperous future for the 

people of Rakhine”, August 2017.  
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их ускоренного осуществления, в том числе в рамках обязательств по обеспече-

нию возвращения беженцев и вынужденных переселенцев, и выступление госу-

дарственного советника 12 октября 2017 года, в котором она изложила свое ви-

дение урегулирования кризиса, в том числе путем создания Общества по оказа-

нию гуманитарной помощи, расселению и развитию в Ракхайне и проведения 

межконфессиональных совещаний в масштабах всей страны, 

 будучи обеспокоена тем, что, несмотря на то, что мусульмане-рохингья 

жили в Мьянме на протяжении многих поколений до объявления независимости 

этой страны, они стали апатридами в результате принятия Закона о гражданстве 

1982 года и в конечном итоге, в 2015 году, были лишены права на участие в из-

бирательном процессе, 

 признавая, что лишение мусульман-рохингья и других лиц гражданства 

и связанных с этим прав, в том числе избирательных прав, вызывает серьезную 

обеспокоенность с точки зрения прав человека, 

 с озабоченностью отмечая выводы, сделанные в срочном докладе от 

3 февраля 2017 года о миссии Управления Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека в Бангладеш, а также в докладе мис-

сии быстрого реагирования Управления Верховного комиссара, посетившей 

Кокс-Базар, Бангладеш, в сентябре 2017 года,  

 приветствуя решение Совета по правам человека об учреждении миссии 

по установлению фактов, принятое во исполнение его резолюции 34/22, 

 разделяя обеспокоенность, выраженную Генеральным секретарем Совету 

по правам человека и в ходе открытых прений Совета Безопасности по вопросу 

о Мьянме, прошедших 28 сентября 2017 года,  

 1. призывает власти Мьянмы: 

 a) прекратить продолжающиеся военные операции, которые являются 

причиной напряженности в отношениях между общинами и ведут к системати-

ческим нарушениям и злоупотреблениям в области прав человека лиц, принад-

лежащих к общине рохингья и другим этническим меньшинствам, и привлечь 

виновных к ответственности; 

 b) обеспечить полный и беспрепятственный доступ для доставки гума-

нитарной помощи структурами, осуществляющими гуманитарную деятель-

ность, включая Организацию Объединенных Наций, ее международных партне-

ров, а также региональными организациями, включая, в частности, Центр по ко-

ординации гуманитарной помощи для ликвидации последствий чрезвычайных 

ситуаций Ассоциации государств Юго-Восточной Азии, пострадавшим лицам и 

общинам и в этой связи настоятельно призывает правительство осуществить ряд 

международных соглашений о сотрудничестве, которые пока еще не были осу-

ществлены, касающихся распределения гуманитарной помощи во всех постра-

давших районах, включая штат Ракхайн, без какой бы то ни было дискримина-

ции; 

 c) разрядить ситуацию для предупреждения дальнейшей гибели и пере-

мещения людей, с тем чтобы дать возможность оказать гуманитарную помощь 

https://undocs.org/ru/A/RES/34/22
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всем пострадавшим общинам, которые в ней нуждаются, и медицинскую по-

мощь больным, раненым и тем, кто страдает от недоедания и тяжелой психоло-

гической травмы;  

 d) обеспечить добровольное и стабильное возвращение в условиях без-

опасности и с уважением достоинства и в соответствии с международным пра-

вом всех внутренне перемещенных лиц, беженцев и других лиц, которые были 

вынуждены покинуть Мьянму, в места их изначального проживания, в частно-

сти лиц из числа меньшинства рохингья;  

 e) активизировать усилия по борьбе с дискриминацией, нарушениями 

прав человека, перемещением и материальным ущемлением, затрагивающими 

членов различных этнических и религиозных меньшинств и лиц без граждан-

ства, а также принять все необходимые меры к недопущению разрушения мест 

отправления религиозных обрядов;  

 f) принимать все необходимые меры для борьбы с подстрекательством 

к ненависти и ненавистнической риторикой, которые ведут к насилию, и бо-

роться с дискриминацией и насилием в отношении лиц, принадлежащих к наци-

ональным или этническим, религиозным и языковым меньшинствам, с тем 

чтобы обеспечить подлинное примирение в штате Ракхайн;  

 g) предоставить полный, неограниченный и неконтролируемый доступ 

миссии по установлению фактов Совета по правам человека, другим правоза-

щитным механизмам и Организации Объединенных Наций для независимого 

наблюдения за положением в области прав человека и обеспечить физическим 

лицам беспрепятственный доступ к представителям Организации Объединен-

ных Наций и других органов по правам человека и возможность вести с ними 

диалог, не опасаясь репрессий, запугивания или нападений; 

 h) обеспечить привлечение к ответственности путем проведения всесто-

роннего, транспарентного и независимого расследования в отношении тех, кто 

совершает нарушения и злоупотребления в области прав человека, включая 

нарушения и злоупотребления, совершаемые военнослужащими, другими госу-

дарственными должностными лицами и членами отрядов самообороны, в том 

числе теми, чьи действия вызваны экстремистскими взглядами в отношении му-

сульман-рохингья, и теми, кто вносит раскол между общинами; 

 i) обеспечить, чтобы любые меры реагирования в борьбе с экстремиз-

мом были соразмерными и осуществлялись с соблюдением принципа верховен-

ства права, международных обязательств в области прав человека и междуна-

родного гуманитарного права, и предпринять инициативы по устранению корен-

ных причин распространения насильственного экстремизма и радикализации в 

штате Ракхайн;  

 j) обеспечить, чтобы любые меры, принимаемые в целях устранения ко-

ренных причин распространения насилия и радикализации, соответствовали 

применимым нормам международного права, в том числе нормам международ-

ного права в области прав человека и беженского права;  

 k) ликвидировать существующие лагеря для внутренне перемещенных 

лиц в штате Ракхайн, обеспечивая при этом, чтобы возвращение и расселение 
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внутренне перемещенных лиц осуществлялось в соответствии с международ-

ными стандартами и передовой практикой; 

 l) обеспечить оперативное осуществление процесса проверки беженцев 

и вынужденных переселенцев в установленные сроки; 

 m) обеспечить полное соблюдение всех прав человека и основных свобод 

для лиц, принадлежащих к общине рохингья, снять ограничения на их передви-

жение, обеспечить полный доступ к здравоохранению и медицинским услугам 

без какой бы то ни было дискриминации и отменить любые меры или распоря-

жения, которые привели к маргинализации и уязвимости мусульман-рохингья;  

 n) полностью выполнить рекомендации Консультативной комиссии по 

штату Ракхайн, с тем чтобы обеспечить примирение всех других общин, прожи-

вающих в штате Ракхайн, и начать процесс всеохватного развития, идущего на 

пользу всем общинам; 

 o) предоставить, с соблюдением транспарентного надлежащего про-

цесса, полные права гражданства мусульманам-рохингья в штате Ракхайн, в том 

числе путем пересмотра Закона о гражданстве 1982 года; 

 p) обеспечить полную защиту прав человека и основных свобод мусуль-

ман-рохингья и других этнических и религиозных меньшинств на равноправной 

основе и с уважением достоинства, с тем чтобы предотвратить дальнейшую не-

стабильность и не допустить отсутствия безопасности, облегчить страдания, 

устранить коренные причины сложившейся ситуации и выработать надежное, 

прочное и долгосрочное решение; 

 2. настоятельно призывает выработать долгосрочное решение, под-

тверждающее общие ценности, содействующее взаимному уважению и соблю-

дению человеческого достоинства и признающее создание правительством 

Мьянмы Общества по оказанию гуманитарной помощи, расселению и развитию 

в Ракхайне, Центрального комитета по обеспечению мира, стабильности и раз-

вития в штате Ракхайн и Консультативной комиссии по штату Ракхайн и усилия 

по осуществлению рекомендаций Комиссии;  

 3. выражает свою глубокую обеспокоенность в связи с бедственным по-

ложением беженцев и вынужденных переселенцев, проживающих в Бангладеш 

и в других странах, и высоко оценивает усилия правительства Бангладеш по 

предоставлению им временного убежища, гуманитарной помощи и защиты;  

 4. призывает к дальнейшему сотрудничеству между Мьянмой и Бангла-

деш в целях урегулирования всех соответствующих аспектов кризиса, включая 

ускоренное, безопасное и добровольное возвращение беженцев, а также к осу-

ществляемому в полной мере сотрудничеству с Организацией Объединенных 

Наций и ее фондами, программами и учреждениями; 

 5. призывает международное сообщество: a) оказывать Бангладеш со-

действие в предоставлении гуманитарной помощи беженцам и вынужденным 

переселенцам рохингья до тех пор, пока они не будут добровольно репатрииро-

ваны в Мьянму в условиях безопасности и с уважением их достоинства; и b) ока-
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зывать Мьянме содействие в предоставлении гуманитарной помощи пострадав-

шим лицам из всех общин, которые оказались в положении внутренне переме-

щенных лиц в штате Ракхайн; 

 6. отмечает с признательностью помощь и поддержку со стороны меж-

дународного сообщества, в том числе со стороны региональных организаций и 

соседних с Мьянмой стран, и призывает оказать правительству Мьянмы под-

держку в деле выполнения им своих международных обязательств в области 

прав человека, осуществления им демократического переходного процесса и 

процесса экономического и социального развития и в его усилиях, направлен-

ных на достижение устойчивого мира, а также в деле осуществления им про-

цесса национального примирения с участием всех соответствующих заинтере-

сованных сторон; 

 7. призывает прилагать дальнейшие усилия в целях поощрения межоб-

щинного и межконфессионального диалога для достижения разрядки напряжен-

ности и укрепления мирного сосуществования между всеми этническими и ре-

лигиозными группами; 

 8. подчеркивает, что право на свободу мысли, совести и религии или 

убеждений в равной степени распространяется на всех людей, независимо от их 

религии или убеждений и без какой бы то ни было дискриминации в отношении 

равной защиты со стороны закона;  

 9. принимает к сведению события в Мьянме, которые вносят позитив-

ный вклад в направлении обеспечения политической и экономической реформ, 

демократизации, национального примирения, благого управления и верховен-

ства права, и усилия, предпринимаемые в целях поощрения и защиты прав че-

ловека и борьбы с коррупцией, и настоятельно призывает правительство этой 

страны принять дальнейшие меры для решения остающихся проблем, в особен-

ности тех, о которых говорится в настоящей резолюции; 

 10. просит Генерального секретаря и далее оказывать свои добрые 

услуги и продолжить обсуждение касающихся Мьянмы вопросов с участием 

всех соответствующих заинтересованных сторон, в том числе обсуждение про-

блем, о которых говорится в настоящей резолюции, и в этой связи назначить 

специального посланника по Мьянме и оказывать помощь правительству 

Мьянмы; 

 11. постановляет продолжать заниматься этим вопросом, в частности 

опираясь на доклады Генерального секретаря, миссии по установлению фактов, 

а также на доклады Специального докладчика Совета по правам человека и спе-

циального посланника по Мьянме. 

 

__________ 


